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regelmäßig, für mehr als zwei Stunden täglich im 
Wochendurchschnitt, fremde Hilfe benötigen; dabei 
muss die Möglichkeit berücksichtigt werden, die 
Eigenständigkeit durch Verwendung technischer 
Hilfen zu verbessern. 

persona, mediamente per più di due ore al giorno 
alla settimana; al riguardo va tenuta presente la 
possibilità di migliorare l'autonomia personale del 
richiedente mediante l'utilizzo di ausili tecnici. 

   

Artikel 8 des Landesgesetzes vom 12. Oktober 
2007, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 12 
ottobre 2007, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 8  Art. 8 

(Leistungen des Fonds)  (Prestazioni del fondo) 

(1) Die Leistungen des Pflegefonds werden der 
betroffenen Person oder deren gesetzlichem 
Vertreter in Form eines monatlichen Pflegegeldes 
ausgezahlt. Unter Voraussetzungen, welche von 
der Landesregierung festgelegt werden, kann das 
Pflegegeld auf Antrag an die pflegenden Personen 
ausgezahlt werden. 

 (1)  Le prestazioni del fondo sono erogate 
all'interessato o al suo rappresentante legale sotto 
forma di assegno di cura mensile. In presenza dei 
requisiti da stabilirsi dalla Giunta provinciale, la 
prestazione può essere erogata, su richiesta, alle 
persone che prestano l'assistenza. 

(2) Das monatliche Pflegegeld wird nach dem Grad 
der Pflegebedürftigkeit ausgezahlt, der den 
Kriterien der Landesregierung entsprechend 
ermittelt wird. Es ist in folgende vier Stufen 
gegliedert: 

 (2)  L'ammontare dell'assegno di cura mensile è 
determinato in base al livello di non 
autosufficienza, valutato secondo i criteri stabiliti 
dalla Giunta provinciale, ed è differenziato nei 
seguenti quattro livelli: 

a) 1. Stufe - 510 Euro,7)  a) 1° livello - euro 510;7) 

b) 2. Stufe - 900 Euro,  b) 2° livello - euro 900; 

c) 3. Stufe - 1.350 Euro,  c) 3° livello - euro 1.350; 

d) 4. Stufe - 1.800 Euro.  d) 4° livello - euro 1.800. 

(3) Für die Betreuung in den Alters- und 
Pflegeheimen wird das Pflegegeld um einen 
zusätzlichen Betrag ergänzt, der von der 
Landesregierung nach Maßgabe der angebotenen 
Pflege- und Betreuungsdienste festgelegt wird. 
Abweichend von Absatz 1 dieses Artikels gehen in 
den Fällen und nach den Modalitäten, die von der 
Landesregierung mit Beschluss festgelegt werden, 
die Auszahlungen des Pflegefonds für langfristig in 
Alters- und Pflegeheimen untergebrachte 
Personen direkt an die Träger der Einrichtungen. 
Dabei kann der für die Erbringung der Pflege- und 
Betreuungsdienste ausbezahlte Betrag als 
einheitlicher Betrag pro Bett festgelegt werden, 
auch abweichend von den Beträgen laut Absatz 2. 
Zur Harmonisierung der Kriterien für die Aufnahme 
in den akkreditierten Alters- und Pflegeheimen 
kann die Landesregierung verbindliche Richtlinien 
für die Trägerkörperschaften erlassen.  

 (3)  Per l'assistenza nelle case di riposo e nei 
centri di degenza l’assegno di cura è integrato con 
un ulteriore importo, fissato dalla Giunta provinciale 
in base ai servizi di assistenza e di cura offerti. In 
deroga al comma 1 del presente articolo, nei casi e 
con le modalità stabilite con deliberazione della 
Giunta provinciale, i pagamenti del fondo per la 
non autosufficienza per persone ospitate a lungo 
termine nelle case di riposo e nei centri di 
degenza, vanno direttamente agli enti gestori delle 
strutture. In tali casi, l’importo previsto per il 
pagamento delle prestazioni di assistenza e di cura 
può essere determinato come importo unitario per 
posto letto, anche in deroga agli importi previsti al 
comma 2. Ai fini dell’armonizzazione dei criteri di 
ammissione alle case di riposo e ai centri di 
degenza accreditati, la Giunta provinciale può 
impartire direttive vincolanti agli enti gestori.  

(3/bis)  Für langfristig in Alters- und Pflegeheimen 
untergebrachte Personen, welche Anrecht auf das 
Begleitungsgeld für Zivilinvaliden laut 
Landesgesetz vom 21. August 1978, Nr. 46, in 
geltender Fassung, haben, erfolgt die Auszahlung 
zu Lasten des Pflegefonds mit den gleichen 
Modalitäten, wie sie von Absatz 3 für das 
Pflegegeld vorgesehen sind.  

 (3/bis) Per persone ospitate a lungo termine nelle 
case di riposo e nei centri di degenza e aventi 
diritto all'indennità di accompagnamento per 
invalidi civili di cui alla legge provinciale 21 agosto 
1978, n. 46, e successive modifiche, il pagamento 
ha luogo, a carico del fondo per la non 
autosufficienza, con le medesime modalità previste 
dal comma 3 per l’assegno di cura.  

(4) Falls bei den Hausbesuchen laut Artikel 3  (4) Se nel corso delle visite domiciliari di cui 
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Absatz 2 festgestellt wird, dass eine angemessene 
Be-treuung nicht gesichert ist oder andere Gründe 
für eine solche Lösung sprechen, kann ein Teil des 
monatlichen Pflegegeldes in Form von 
Sachleistungen gewährt werden. Die weitere 
Gewährung der von diesem Gesetz vorgesehenen 
Leistungen kann an die effektive Inanspruchnahme 
dieser Sachleistungen gebunden werden. Die 
entsprechenden Richtlinien werden im Beschluss 
laut Artikel 12 Absatz 1 festgelegt. 

all’articolo 3, comma 2, si riscontra che non è 
garantita un’adeguata assistenza, o quando vi 
sono altri motivi che lo rendono opportuno, parte 
dell’assegno di cura mensile può essere garantito 
in forma di prestazione di servizi. L’ulteriore 
erogazione delle prestazioni previste dalla 
presente legge può essere vincolata all’effettiva 
fruizione di tali prestazioni di servizi. I relativi criteri 
sono fissati con la deliberazione di cui all’articolo 
12, comma 1. 

(5) Die Landesregierung kann das Pflegegeld, bei 
Aufrundung auf die nächst höhere Euro-Einheit, 
alle zwei Jahre entsprechend der im Biennium vom 
Nationalinstitut für Statistik ermittelten Steigerung 
der Lebenshaltungskosten für Arbeiter- und 
Angestelltenfamilien erhöhen. Davon 
ausgenommen ist der Anteil des 
Begleitungsgeldes. 

 (5)  La Giunta provinciale può aumentare l'assegno 
di cura mensile ogni due anni, con arrotondamento 
all'unità di euro superiore, in relazione alle 
variazioni in aumento, accertate dall'Istituto 
nazionale di statistica, dei prezzi al consumo per le 
famiglie di operai e di impiegati, verificatesi nel 
biennio stesso. Rimane esclusa la quota 
dell'indennità di accompagnamento. 

(6)  Im Falle der Häufung des Pflegegeldes mit 
Förderungen, welche dieselben Zielsetzungen 
verfolgen und von anderen Körperschaften 
gewährt werden, können die von Absatz 2 
vorgesehenen monatlichen Beträge nach 
Richtlinien, welche von der Landesregierung 
festgelegt werden, reduziert werden. 

 (6)  Nel caso di cumulo dell’assegno di cura con 
agevolazioni garantite da altri enti ed aventi le 
medesime finalità dell’assegno di cura, gli importi 
mensili di cui al comma 2 possono essere ridotti 
sulla base di criteri fissati dalla Giunta provinciale. 

   

Artikel 12 des Landesgesetzes vom 12. Oktober 
2007, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 12 della legge provinciale 12 
ottobre 2007, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 12  Art. 12 

(Anwendungsrichtlinien)  (Criteri di applicazione) 

(1) Die Landesregierung legt mit 
Beschluss, der im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen ist, Folgendes fest: 

 (1)  La Giunta provinciale, con 
deliberazione da pubblicarsi nel Bollettino 
Ufficiale della Regione, determina: 

a) die Richtlinien und Modalitäten zur 
Feststellung des Pflegebedarfs,  

 a) i criteri e le modalità di rilevamento del 
fabbisogno di assistenza;  

b) die Verrichtungen des täglichen Lebens 
bei der Nahrungsaufnahme, der 
Körperpflege, der Ausscheidung, der 
Mobilität, im psychosozialen Leben und 
bei der Haushaltsführung, die für die 
Einstufung des Pflegebedarfs relevant 
sind, 

 b) le attività della vita quotidiana relative 
all'alimentazione, all'igiene personale, alle 
funzioni escretorie, alla mobilità, alla vita 
psicosociale nonché alla conduzione 
dell'economia domestica, rilevanti ai fini 
della valutazione del fabbisogno di 
assistenza; 

c) die Aufgaben, die Organisation und die 
Arbeitsweise der Einstufungsteams und 
der Berufungskommission laut Artikel 3 
sowie deren Zusammenarbeit mit den 
territorialen Diensten, 

 c) i compiti, l'organizzazione e il 
funzionamento delle unità di valutazione e 
della commissione di appello di cui 
all'articolo 3, nonché la loro collaborazione 
con i servizi territoriali; 

d) die Modalitäten der Auszahlung der 
Leistungen des Pflegefonds, 

 d) le modalità di erogazione delle 
prestazioni del fondo; 

e) die Richtlinien zur Bestimmung der 5 
Jahre Ansässigkeit für den Anspruch auf 
die Pflegeleistung, 

 e) i criteri di determinazione dei cinque 
anni di residenza richiesti ai fini del diritto 
alla prestazione; 

f) die Definition der für das vorliegende 
Gesetz relevanten Pflege- und 

 f) la definizione delle prestazioni di cura e 
assistenza rilevanti ai fini della presente 
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Betreuungsleistungen, legge; 
g) die Modalitäten der Verwaltung des 
Fonds. 

 g) le modalità di gestione del fondo. 

   

Anmerkungen zum Artikel 36:  Note all’articolo 36:  

   

Das Landesgesetz vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, in geltender Fassung, beinhaltet das 
„Wohnbauförderungsgesetz“. 

 La legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, contiene l’  
“Ordinamento dell'edilizia abitativa agevolata”.  

   

Artikel 40 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 40 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 40  Art. 40 

(Gegenstand der Wohnbauförderung)  (Oggetto delle agevolazioni edilizie) 

(1) Gegenstand der Wohnbauförderung des 
Landes für den Bau und den Kauf von Wohnungen 
für den Grundwohnbedarf können nur Wohnungen 
sein, die die Merkmale von Volkswohnungen 
besitzen. 

 (1) Possono essere oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione e l'acquisto di 
abitazioni destinate al fabbisogno abitativo primario 
solo alloggi che abbiano le caratteristiche di 
abitazioni popolari. 

(2) Gegenstand der Wohnbauförderung des 
Landes für die Wiedergewinnung können sowohl 
Wohnungen mit den Merkmalen von 
Volkswohnungen, als auch Wohnungen mit 
erhöhter Zimmerzahl sein. 

 (2) Possono essere oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per il recupero sia abitazioni aventi le 
caratteristiche di abitazioni popolari, sia abitazioni 
aventi le caratteristiche di abitazioni economiche. 

(3) Solange die Sozialbindung für den geförderten 
Wohnbau laut Artikel 62 im Grundbuch angemerkt 
ist, können Wohnungen, die bereits Gegenstand 
von Wohnbauförderungsmaßnahmen des Landes 
für den Bau, den Kauf oder die Wiedergewinnung 
für den Grundwohnbedarf waren, nicht 
Gegenstand von Wohnbauförderungsmaßnahmen 
des Landes für den Kauf von Wohnungen im Sinne 
dieses Abschnittes sein. Dieser Ausschlussgrund 
gilt nicht, wenn die Sozialbindung für den 
geförderten Wohnbau ausschließlich deshalb 
angemerkt wurde, weil die Wohnung auf 
gefördertem Bauland errichtet wurde. 

 (3) Per tutta la durata dell'annotazione tavolare del 
vincolo sociale di edilizia abitativa agevolata di cui 
all'articolo 62, abitazioni che già sono state oggetto 
di agevolazioni edilizie provinciali per la 
costruzione, l'acquisto od il recupero di abitazioni 
per il fabbisogno abitativo primario non possono 
essere oggetto di agevolazioni edilizie provinciali 
per l'acquisto di abitazioni di cui al presente capo. 
Tale causa di esclusione non si applica, qualora il 
vincolo sociale di edilizia abitativa agevolata sia 
stato annotato esclusivamente per il fatto che 
l'abitazione è stata realizzata su area destinata 
all'edilizia abitativa agevolata.  

(4) Um zur Förderung für die Wiedergewinnung 
zugelassen zu werden, müssen die Wohnungen 
ein Alter von mindestens 25 Jahren haben. Das 
gleiche gilt für die Gebäude, die eine andere 
Zweckbestimmung als Wohnungen haben und in 
Wohnungen umgebaut werden sollen. Falls 
innerhalb der dem Gesuch vorangegangenen 25 
Jahre bestimmte Wiedergewinnungsarbeiten an 
der Wohnung gefördert worden sind, ist 
ausschließlich für diese Art der Eingriffe keine 
Förderung zulässig.  

 (4)  Per essere ammesse alle agevolazioni per il 
recupero le abitazioni devono avere un'età di 
almeno 25 anni. Lo stesso vale per gli edifici aventi 
una destinazione d'uso diversa da abitazione e che 
devono essere trasformate in abitazioni. Se nei 25 
anni precedenti la domanda, hanno beneficiato di 
agevolazione dei lavori di recupero presso 
l’abitazione, dall’agevolazione è escluso solo 
questo tipo di interventi.  

(5)  Gegenstand der Förderung für die 
Wiedergewinnung von Wohnungen sind die in 
Artikel 62 Absatz 1 Buchstaben b), c) und d) des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, vorgesehenen 

 (5)  Alle agevolazioni per il recupero di abitazioni 
vengono ammessi gli interventi di recupero di cui 
all'articolo 62, comma 1, lettere b), c) e d), della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche, compresa la completa demolizione e 
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Wiedergewinnungsmaßnahmen einschließlich des 
völligen Abbruches und Wiederaufbaues. Der 
Wiederaufbau kann an gleicher Stelle oder in 
unmittelbarer Nähe erfolgen. Wenn das 
abzubrechende Gebäude auf einer Fläche steht, 
die mit einem Bauverbot für Neubauten belegt ist, 
kann auch der Wiederaufbau des Gebäudes an 
einer anderen Stelle des Gemeindegebietes zur 
Förderung für Wiedergewinnung zugelassen 
werden. 

ricostruzione. La ricostruzione può essere 
effettuata nella stessa posizione o nelle immediate 
vicinanze. Se l'edificio da demolire insista su 
un'area soggetta a vincolo di inedificabilità per 
nuove costruzioni, può essere ammessa 
all'agevolazione per il recupero anche la 
ricostruzione dell'edificio in un'altra posizione. 

(6) Für die Rechtswirkungen der von diesem 
Abschnitt und Abschnitt 7 geregelten 
Wohnbauförderungen gelten 
Kubaturerweiterungen bis zu 20 Prozent als 
Wiedergewinnung. In jedem Falle gilt es als 
Wiedergewinnung, wenn eine bestehende 
Baumasse, auch durch Umwidmung der 
Zweckbestimmung auf das Ausmaß einer 
Volkswohnung mit einer Nutzfläche von bis zu 110 
m2 erweitert wird. Bei Inanspruchnahme des 
Energiebonus für die energetische Sanierung laut 
Artikel 3 des Beschlusses der Landesregierung 
vom 5. August 2014, Nr. 964, gelten nicht 
bewohnbare, rechtmäßig bestehende 
Dachgeschosse, die für Wohnzwecke 
wiedergewonnen werden, auch bei Überschreitung 
von 20 Prozent Kubaturerweiterung als 
Wiedergewinnung, wenn sie bis auf das für die 
Bewohnbarkeit des Geschosses unbedingt 
erforderliche Ausmaß erhöht werden. Die 
zusätzliche Baumasse darf dabei ausschließlich im 
Bereich des Dachgeschosses verwendet werden 
und die bewohnbare Nutzfläche der Wohneinheit 
110 m2 nicht überschreiten.  

 (6)  Agli effetti delle agevolazioni edilizie provinciali, 
disciplinate dal presente capo e dal capo 7, 
ampliamenti di cubatura fino al 20 per cento sono 
considerati come recupero. In ogni caso si 
considera recupero l’ampliamento nella misura 
massima di volumetria esistente, trasformata in 
abitazione, anche con cambiamento di 
destinazione d’uso con una superficie utile 
abitabile fino a 110 m2. Ai fini del bonus energia 
per interventi di riqualificazione energetica di cui 
all’articolo 3 della delibera della Giunta provinciale 
5 agosto 2014, n. 964, si considerano recupero i 
solai non abitabili, in regola, recuperati a fini 
abitativi anche con superamento del 20 per cento 
di ampliamento di cubatura, se questi solai sono 
alzati fino ad arrivare alle misure indispensabili ai 
fini dell’abitabilità. La cubatura aggiuntiva può 
essere utilizzata esclusivamente nel solaio e la 
superficie utile abitabile dell’abitazione non può 
superare 110 m2.  

(7) Mit Durchführungsverordnung werden die 
Mindeststandards für die 
Wiedergewinnungsmaßnahmen geregelt. Die 
Standards müssen auch die Einhaltung der 
Bestimmungen über die Einschränkung des 
Energieverbrauches durch Heizanlagen, jener über 
die Wärmeisolierung von Gebäuden gemäß 
Gesetz vom 9. Jänner 1991, Nr. 10, und der 
Landesgesetze betreffend Maßnahmen gegen die 
Lärmbelästigung berücksichtigen. 

 (7) Con regolamento di esecuzione vengono 
disciplinati gli standards minimi per gli interventi di 
recupero. Gli standards devono considerare anche 
l'osservanza delle norme per il contenimento del 
consumo energetico per gli impianti di 
riscaldamento, quelle sull'isolamento termico degli 
edifici ai sensi della legge 9 gennaio 1991, n. 10, e 
quelle delle leggi provinciali concernenti 
provvedimenti contro l'inquinamento acustico. 

(8) Die Ausbezahlung der Beiträge für die 
Wiedergewinnung erfolgt nach Vorlage der 
entsprechenden Dokumentation. 

 (8) La liquidazione delle agevolazioni per il 
recupero avviene in seguito alla presentazione di 
apposita documentazione. 

   

Artikel 45 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 45 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 45  Art. 45 

(Allgemeine Voraussetzungen für die Zulassung 
zur Wohnbauförderung des Landes für den Bau, 

den Kauf und die Wiedergewinnung von 
Wohnungen) 

 (Requisiti generali per l'ammissione alle 
agevolazioni edilizie provinciali per la costruzione, 

l'acquisto e il recupero di abitazioni) 
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(1) Um zur Wohnbauförderung des Landes für den 
Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung von 
Wohnungen für den Grundwohnbedarf zugelassen 
zu werden, müssen die Gesuchsteller folgende 
allgemeine Voraussetzungen erfüllen: 

 (1) Per essere ammessi alle agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l'acquisto e il 
recupero di abitazioni destinate al fabbisogno 
abitativo primario i richiedenti devono essere in 
possesso dei seguenti requisiti generali: 

a) sie müssen ihren Wohnsitz oder ihren 
Arbeitsplatz seit mindestens fünf Jahren im Lande 
haben, 

 a) avere da almeno cinque anni la propria 
residenza o il posto di lavoro nella provincia; 

b) sie dürfen nicht Eigentümer einer dem Bedarf 
ihrer Familie angemessenen und leicht 
erreichbaren Wohnung sein, das Fruchtgenuß-, 
Gebrauchs- oder Wohnungsrecht an einer solchen 
Wohnung haben, oder in den fünf Jahren vor 
Einreichen des Gesuches das Eigentum, das 
Fruchtgenuß-, Gebrauchs- oder Wohnungsrecht 
an einer solchen Wohnung veräußert haben; 
dasselbe gilt für den nicht getrennten Ehegatten 
und für die in eheähnlicher Beziehung lebende 
Person, 

 b) non essere proprietari, titolari del diritto di 
usufrutto, uso o abitazione di un alloggio adeguato 
al fabbisogno della propria famiglia e facilmente 
raggiungibile, o avere ceduto nei cinque anni 
antecedenti la presentazione della domanda la 
proprietà, il diritto di usufrutto, uso o abitazione di 
un tale alloggio; lo stesso vale per il coniuge non 
separato e per il convivente more uxorio; 

c) sie dürfen nicht Mitglieder von Familien sein, die 
zu einem öffentlichen Beitrag für den Bau, den 
Kauf oder die Wiedergewinnung einer Wohnung 
zugelassen worden sind; dies gilt nicht für den Fall, 
daß eine neue Familie gegründet wird, 

 c) non essere componenti di famiglia che sia stata 
ammessa ad un contributo pubblico per la 
costruzione, l'acquisto o il recupero di 
un'abitazione, salvo il caso di costituzione di nuova 
famiglia; 

d) sie dürfen nicht über ein Gesamteinkommen 
verfügen, welches die Einkommenshöchstgrenzen 
übersteigt, die je nach den verschiedenen 
Förderungsarten von Artikel 58 unterschiedlich 
festgelegt werden, 

 d) non avere un reddito complessivamente 
superiore ai limiti massimi di reddito fissati in 
misura differenziata dall'articolo 58 in relazione ai 
diversi tipi di agevolazione edilizia; 

e) sie müssen über ein Nettogesamteinkommen 
verfügen, das nicht geringer ist als das gemäß 
Landesgesetz vom 26. Oktober 1973, Nr. 69, 
berechnete Lebensminimum. 

 e) avere un reddito complessivo non inferiore al 
minimo vitale calcolato ai sensi della legge 
provinciale 26 ottobre 1973, n. 69.  

(2) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe a) 
findet nicht auf die ins Ausland Abgewanderten 
Anwendung, die vor der Abwanderung für 
mindestens fünf Jahre im Lande ansässig waren 
und beabsichtigen, ihren Wohnsitz wieder im 
Lande aufzuschlagen. Dasselbe gilt für deren nicht 
getrennten Ehepartner. 

 (2) Il requisito di cui alla comma 1, lettera a), non si 
applica ai richiedenti emigrati all'estero già 
residenti in provincia prima dell'emigrazione per 
almeno cinque anni, i quali intendano ristabilire la 
loro residenza in provincia. Lo stesso vale per il 
loro coniuge non separato. 

(3) Im Falle der Wiedergewinnung kommt der in 
Absatz 1 Buchstabe b) enthaltene Ausschlußgrund 
für die Wohnung, die dem Grundwohnbedarf des 
Eigentümers dient, nicht zur Anwendung, auch 
nicht, wenn der Eigentümer im selben Gebäude, in 
dem sich die wiederzugewinnende Wohnung 
befindet, andere Wohnungen an Verwandte in 
gerader Linie veräußert hat. 

 (3) In caso di recupero per l'abitazione destinata al 
fabbisogno abitativo primario del proprietario non si 
applica la causa di esclusione contenuta al comma 
1, lettera b), neppure nel caso che il proprietario 
abbia alienato nello stesso edificio in cui si trova 
l'abitazione da recuperare altre abitazioni a parenti 
in linea retta. 

(4) Wird ein Wohnbauförderungsgesuch abgelehnt 
und innerhalb von 60 Tagen nach der Mitteilung 
des Ablehnungsbescheides erneuert, kommt die 
Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe b), 
beschränkt auf die Wohnung, die Gegenstand des 
ersten Gesuches ist, nicht zur Anwendung, wenn 
zum Zeitpunkt des Einreichens des ersten 
Gesuches die Voraussetzungen bestanden haben, 
um zur Wohnbauförderung zugelassen zu werden. 

 (4) Il requisito di cui alla comma 1, lettera b), 
limitatamente all'alloggio oggetto della prima 
richiesta, non si applica in caso di rigetto della 
domanda di agevolazione edilizia, purché la 
domanda sia ripresentata entro 60 giorni dalla 
comunicazione del rigetto e purché al momento 
della presentazione della prima domanda 
sussistessero i requisiti per essere ammessi 
all'agevolazione edilizia. 
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(5) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe c) 
findet auf die Wiedergewinnung nicht Anwendung, 
falls seit der Gewährung der ersten Förderung für 
dieselbe Wohnung mindestens 25 Jahre 
vergangen sind und, im Falle eines Darlehens, 
dieses gänzlich getilgt worden ist. 

 (5) Il requisito di cui alla comma 1, lettera c), non si 
applica per il recupero, qualora dalla concessione 
della precedente agevolazione per il medesimo 
alloggio siano passati almeno 25 anni e in caso di 
mutuo questo sia stato interamente rimborsato. 

(6) Der in Absatz 1 Buchstabe b) vorgesehene 
Ausschlußgrund kommt nicht zur Anwendung, 
wenn Gegenstand der Baumaßnahme eine 
sanierungsbedürftige Wohnung ist, die eine 
Wohnfläche von weniger als 110 Quadratmeter hat 
und die durch die geplanten Baumaßnahmen bis 
auf das Ausmaß einer Volkswohnung gemäß 
Artikel 41 erweitert werden soll. 

 (6) La causa di esclusione di cui al comma 1, 
lettera b), non si applica qualora oggetto 
dell'intervento edilizio sia un'abitazione con una 
superficie abitabile inferiore ai 110 metri quadro 
che necessiti di interventi di recupero e che 
mediante l'intervento edilizio progettato viene 
ampliata fino al limite previsto per un'abitazione 
popolare ai sensi dell'articolo 41.  

(7) Der in Absatz 1 Buchstabe b) vorgesehene 
Ausschlussgrund kommt nicht zur Anwendung, 
wenn die Wohnung aus Gründen der 
Gemeinnützigkeit enteignet wird, oder wenn die 
Wohnung in den Fällen, in denen die Enteignung 
aus Gründen der Gemeinnützigkeit vom Gesetz 
vorgesehen ist, in einvernehmlicher Weise an die 
enteignende Körperschaft abgetreten wird. Der 
genannte Ausschlussgrund kommt ebenso wenig 
zur Anwendung, wenn das genehmigte Projekt den 
Abbruch der bestehenden Wohnung vorsieht. 

 (7) La causa di esclusione di cui al comma 1, 
lettera b), non si applica, qualora l'abitazione 
venga espropriata per causa di pubblica utilità o 
venga ceduta bonariamente all'ente espropriante 
nei casi in cui è prevista dalla legge 
l'espropriazione per causa di pubblica utilità. La 
menzionata causa di esclusione non si applica 
neppure qualora il progetto approvato preveda la 
demolizione dell'abitazione esistente. 

(8) Bei der Berechnung der Mindestdauer der 
Ansässigkeit im Lande laut Absatz 1 Buchstabe a) 
wird auch die historische Ansässigkeit 
berücksichtigt. 

 (8) Per il calcolo della durata minima della 
residenza in provincia ai sensi del comma 1, lettera 
a), è considerata anche la residenza storica. 

(9) Der in Absatz 1 Buchstabe c) vorgesehene 
Ausschlussgrund kommt nicht zur Anwendung, 
wenn der Gesuchsteller, der bereits eine 
Wohnbauförderung erhalten hat, auf diese mit 
Wirkung vom Tag der Gewährung derselben 
verzichtet und alle erhaltenen Beträge 
einschließlich der gesetzlichen Zinsen, berechnet 
vom Tag der Auszahlung, zurückbezahlt.  

 (9)  La causa di esclusione di cui al comma 1, 
lettera c), non trova applicazione se il richiedente, 
già beneficiario di un’agevolazione edilizia, rinuncia 
a tale agevolazione con effetto dalla data 
dell’ammissione all’agevolazione e restituisce tutti 
gli importi ottenuti, compresi gli interessi legali 
decorrenti dalla data dell’erogazione.  

(10)  Für die Rechtswirkungen von Absatz 1 
Buchstabe b) werden auch die Wohnungen 
berücksichtigt, die Eigentum von 
Personengesellschaften oder von Gesellschaften 
mit beschränkter Haftung sind, an denen der 
Gesuchsteller oder sein Ehegatte beteiligt ist. 

 (10)  Agli effetti del comma 1, lettera b), sono 
considerate anche le abitazioni di proprietà di 
società di persone o di società a responsabilità 
limitata delle quali faccia parte il richiedente o il 
coniuge. 

(11) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe 
e) findet für jene Bürger, welche eine Wohnung 
anmieten, die mit der Sozialbindung belastet ist 
oder auf gefördertem Baugrund realisiert wurde 
oder im Sinne der Artikel 71 und 71/bis 
konventioniert wurde, keine Anwendung. 

 (11)  Il requisito di cui al comma 1, lettera e), non si 
applica ai cittadini che prendono in locazione un 
alloggio gravato dal vincolo sociale o realizzato su 
terreno agevolato o convenzionato ai sensi degli 
articoli 71 e 71/bis. 

(12) Die Voraussetzung laut Absatz 1 Buchstabe 
e) findet für die Nachfolger in der 
Wohnbauförderung laut Artikel 69, in geltender 
Fassung, keine Anwendung. 

 (12) Il requisito di cui al comma 1, lettera e), non si 
applica ai successori nell’agevolazione edilizia di 
cui all’articolo 69, e successive modifiche. 

   

Artikel 45/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 45/bis della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 
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Art. 45/bis  Art. 45/bis 

(Ausnahmen im Fall von Trennung, Scheidung und 
Zwangsversteigerung) 

 (Deroghe in caso di separazione, divorzio ed 
esecuzione immobiliare) 

(1) aufgehoben  (1) abrogato 

(2) Für Personen, die infolge von Trennung, 
Auflösung oder Erlöschen der zivilrechtlichen 
Wirkungen der Ehe das Eigentum, Miteigentum, 
lebenslängliche Fruchtgenuss- oder Wohnrecht an 
der Wohnung an den/die Ehegatten/in übertragen, 
kommen die Ausschlussgründe laut Artikel 45 
Absatz 1 Buchstaben b) und c) nicht zur 
Anwendung. 

 (2) Alle persone che a seguito di separazione 
personale, scioglimento o cessazione degli effetti 
civili del matrimonio trasferiscono al coniuge la 
proprietà, la comproprietà, il diritto a vita di 
usufrutto o di abitazione sull’abitazione non si 
applicano le cause di esclusione di cui all’articolo 
45, comma 1, lettere b) e c). 

(2/bis) Die Bestimmungen laut Absatz 2 kommen 
dann zur Anwendung, wenn die Übertragung wie 
folgt durchgeführt wird: 

 (2/bis) Le disposizioni di cui al comma 2 si 
applicano qualora il trasferimento avvenga 
secondo le seguenti modalità: 

a)  aufgrund einer richterlichen Verfügung 
über die Trennung, die Auflösung oder das 
Erlöschen der zivilrechtlichen Wirkungen der Ehe 
oder der gerichtlichen Verfügung über die 
Abänderung der Trennungs- oder 
Scheidungsbedingungen, 

 a)  sulla base del provvedimento giudiziario di 
separazione, scioglimento o cessazione degli 
effetti civili del matrimonio oppure del 
provvedimento giudiziario di modifica delle 
condizioni di separazione o di divorzio; 

b)  aufgrund der durch Verhandlung mit 
Rechtsbeistand abgeschlossenen Vereinbarung 
über die Trennung, die Auflösung oder das 
Erlöschen der zivilrechtlichen Wirkungen der Ehe 
oder über die Abänderung der Trennungs- oder 
Scheidungsbedingungen, 

 b)  sulla base dell’accordo di separazione 
personale, di scioglimento o di cessazione degli 
effetti civili del matrimonio, nonché di modifica delle 
condizioni di separazione o divorzio, raggiunto a 
seguito di negoziazione assistita da un avvocato; 

c)  aufgrund eines Vertrages, der gemäß den 
in der Verfügung laut Buchstabe a) oder in der 
Vereinbarung laut Buchstabe b) enthaltenen 
Vorgaben abgeschlossen wird, 

 c)  sulla base di un contratto stipulato secondo 
le disposizioni contenute nel provvedimento di cui 
alla lettera a) o nell’accordo di cui alla lettera b); 

d)  infolge der vor dem Standesbeamten der 
Gemeinde abgeschlossenen Vereinbarung über 
die Trennung, die Auflösung oder das Erlöschen 
der zivilrechtlichen Wirkungen der Ehe. In diesem 
Fall muss die Übertragung innerhalb der Fristen 
und zu den Bedingungen erfolgen, die mit 
Durchführungsverordnung festgelegt werden. 

 d)  in seguito all’accordo di separazione 
personale, di scioglimento o di cessazione degli 
effetti civili del matrimonio concluso davanti 
all’ufficiale dello stato civile. In tal caso il 
trasferimento deve avvenire entro i termini e alle 
condizioni stabilite con regolamento di esecuzione. 

(3) Für Personen, die infolge von Trennung, 
Auflösung oder Erlöschen der zivilrechtlichen 
Wirkungen der Ehe oder einer anderen 
gerichtlichen Verfügung im Bereich des 
Familienrechtes, die nicht wegen 
Gewaltanwendung erlassen wurde, die 
Verfügbarkeit über die Wohnung verlieren, 
kommen die Ausschlussgründe laut Artikel 45 
Absatz 1 Buchstaben b) und c) für die 
Rechtswirkungen des Wohngeldes und der 
Zuweisung von Mietwohnungen des sozialen 
Wohnbaues nicht zur Anwendung. 

 (3) Alle persone che a seguito di separazione 
personale, scioglimento o cessazione degli effetti 
civili del matrimonio oppure altro provvedimento 
giudiziario nell’ambito del diritto di famiglia, non 
dovuto all’uso di violenza, perdono la disponibilità 
dell’abitazione non si applicano le cause di 
esclusione di cui all’articolo 45, comma 1, lettere b) 
e c), per quanto riguarda il sussidio casa e 
l’assegnazione in locazione di abitazioni 
dell’edilizia sociale. 

(4) Für Personen, die durch Zwangsversteigerung 
das Eigentum an der Wohnung verlieren, kommen 
die Ausschlussgründe laut Artikel 45 Absatz 1 
Buchstaben b) und c) für die Rechtswirkungen des 
Wohngeldes und der Zuweisung von 

 (4) Alle persone che a seguito di esecuzione 
immobiliare perdono la proprietà dell’abitazione 
non si applicano le cause di esclusione di cui 
all’articolo 45, comma 1, lettere b) e c), per quanto 
riguarda il sussidio casa e l’assegnazione in 
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Mietwohnungen des sozialen Wohnbaues nicht zur 
Anwendung. 

locazione di abitazioni dell’edilizia sociale. 

   

Artikel 46 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 46 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 46  Art. 46 

(Spezifische Voraussetzungen für die Zulassung 
zur Wohnbauförderung des Landes für den Bau, 

den Kauf und die Wiedergewinnung von 
Wohnungen) 

 (Requisiti specifici per l'ammissione alle 
agevolazioni edilizie provinciali per la costruzione, 

l'acquisto e il recupero di abitazioni) 

(1) Um zu den Wohnbauförderungen des Landes 
für den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung 
von Wohnungen für den Grundwohnbedarf 
zugelassen zu werden, müssen die Gesuchsteller 
außerdem das 23. Lebensjahr vollendet haben, 
falls es sich um ledige Antragsteller ohne 
unterhaltsberechtigte Familienangehörige handelt. 
Diese Voraussetzung findet für Gesuchsteller mit 
Behinderung keine Anwendung. 

 (1) Per essere ammessi alle agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l’acquisto e il 
recupero di abitazioni destinate al fabbisogno 
abitativo primario, i richiedenti devono altresì avere 
compiuto 23 anni, qualora si tratti di richiedenti 
celibi o nubili senza familiari a carico. Tale requisito 
non si applica a richiedenti portatori di handicap. 

(2)  Von der Wohnbauförderung des Landes für 
den Bau und Kauf von Wohnungen sind die 
Gesuchsteller ausgeschlossen, deren Eltern, 
Schwiegereltern oder Kinder in einem vom 
Arbeitsplatz oder Wohnort des Gesuchstellers aus 
leicht erreichbaren Ort Eigentümer einer 
Wohnfläche sind, deren Konventionalwert größer 
ist als der Betrag, der sich aus dem 
Konventionalwert einer Wohnung mit 100 
Quadratmetern Konventionalfläche, multipliziert mit 
der um eins erhöhten Anzahl der Kinder, ergibt. 
Vom Konventionalwert der Wohnungen werden die 
hypothekarischen Darlehen in Abzug gebracht, die 
für den Bau oder den Kauf dieser Wohnungen 
aufgenommen wurden. Zum Zwecke der 
Berechnung werden auch die Wohnungen 
berücksichtigt, die in den fünf Jahren vor 
Einreichen des Gesuches veräußert worden sind. 
Für die Rechtswirkungen dieses Absatzes werden 
auch die Wohnungen berücksichtigt, die Eigentum 
von Personengesellschaften oder Gesellschaften 
mit beschränkter Haftung sind, an denen die Eltern 
oder Schwiegereltern beteiligt sind. Das 
Wohnungsvermögen der Schwiegereltern wird im 
Falle des Ablebens des Ehegatten, durch den die 
Schwägerschaft begründet ist, sowie im Falle von 
Auflösung oder Erlöschen der bürgerlichen 
Wirkungen der Ehe nicht berücksichtigt. 

 (2)  Sono esclusi dalle agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione e l’acquisto di 
abitazioni i richiedenti i cui genitori, suoceri o figli 
siano proprietari, in località facilmente raggiungibile 
dal posto di lavoro o di residenza del richiedente, di 
una superficie abitabile il cui valore convenzionale 
sia superiore all’importo risultante dal valore 
convenzionale di un alloggio popolare di 100 metri 
quadrati, moltiplicati per il numero dei figli 
aumentato di un’unità. Dal valore convenzionale 
delle abitazioni vengono detratti i mutui ipotecari 
assunti per la costruzione o l’acquisto di tali 
abitazioni. Ai fini del calcolo si considerano anche 
le abitazioni alienate nei cinque anni antecedenti la 
presentazione della domanda. Agli effetti del 
presente comma sono considerate anche le 
abitazioni di proprietà di società di persone o di 
società a responsabilità limitata delle quali facciano 
parte i genitori o i suoceri. Non si tiene conto del 
patrimonio abitativo dei suoceri in caso di morte del 
coniuge da cui deriva il vincolo di affinità, nonché in 
caso di scioglimento o di cessazione degli effetti 
civili del matrimonio. 

(2/bis) Befindet sich im Liegenschaftsvermögen 
der Eltern, Schwiegereltern oder Kinder ein 
geschlossener Hof, wird der Konventionalwert der 
Wohnungen, die Teil des geschlossenen Hofes 
sind, nicht berücksichtigt. Der Konventionalwert 
der übrigen Wohnungen wird um die, um eins 
reduzierte Anzahl der Kinder dividiert.  

 (2/bis) Qualora nel patrimonio immobiliare dei 
genitori, suoceri o figli rientri un maso chiuso, il 
valore convenzionale delle abitazioni che sono 
parte del maso chiuso non è considerato. Il valore 
convenzionale degli altri alloggi è suddiviso per il 
numero dei figli ridotto di un'unità.  

(3) Die Voraussetzungen laut Artikel 45 und laut  (3) I requisiti di cui all'articolo 45 e di cui al comma 
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Absatz 1 müssen zum Zeitpunkt des Einreichens 
des Gesuches erfüllt sein. Der Ausschlußgrund 
laut Absatz 2 darf nicht zum Zeitpunkt des 
Einreichens des Gesuches bestehen. 

1 devono essere posseduti al momento della 
presentazione della domanda. La causa di 
esclusione di cui al comma 2 non deve sussistere 
al momento della presentazione della domanda. 

(4) Wer Eigentümer, Miteigentümer, Fruchtnießer, 
Nießnutzer, Wohnungsberechtigter einer nicht 
angemessenen oder nicht leicht erreichbaren 
Wohnung ist, oder ein solches Recht in den fünf 
Jahren vor Einreichen des Gesuches abgetreten 
hat, kann zur Wohnbauförderung des Landes 
zugelassen werden. Das Darlehen oder der 
Beitrag darf in diesem Fall nicht höher sein als die 
Differenz zwischen dem Konventionalwert der zu 
kaufenden, zu bauenden oder 
wiederzugewinnenden und dem der bereits 
besessenen Wohnung. Dasselbe gilt auch für den 
nicht getrennten Ehegatten. Für Wohnungen, die 
sich außerhalb des Landesgebietes befinden, wird 
der Konventionalwert nach den jeweiligen 
regionalen Bestimmungen ermittelt. Für die 
Berechnung des Konventionalwertes der Wohnung 
finden die Abwertungskoeffizienten laut Artikel 20 
und 21 des Gesetzes vom 27. Juli 1978, Nr. 392, 
Anwendung. 

 (4) Chi sia proprietario, comproprietario, 
usufruttuario, titolare del diritto di uso o di 
abitazione di un alloggio inadeguato o non 
facilmente raggiungibile ovvero abbia ceduto un 
tale diritto nei cinque anni antecedenti la 
presentazione della domanda può essere 
ammesso alle agevolazioni edilizie provinciali. In 
tal caso l'importo del mutuo e del contributo non 
può essere superiore alla differenza tra il valore 
convenzionale dell'alloggio da acquistare, costruire 
o recuperare e quello posseduto. Lo stesso vale 
per il coniuge non legalmente separato. Per 
abitazioni situate al di fuori del territorio provinciale 
il valore convenzionale viene accertato in base alle 
rispettive disposizioni regionali. Ai fini del calcolo 
del valore convenzionale dell'abitazione trovano 
applicazione i coefficienti di degrado di cui agli 
articoli 20 e 21 della legge 27 luglio 1978, n. 392. 

(5) aufgehoben  (5) abrogato 

(6) Mit Durchführungsverordnung werden die 
Tätigkeiten festgelegt, die für die Rechtswirkungen 
von Absatz 1 Buchstabe b) der Ausübung einer 
unselbstständigen oder selbstständigen 
Arbeitstätigkeit gleichgestellt werden. 

 (6) Con regolamento di esecuzione vengono 
determinate le attività che agli effetti della lettera b) 
del comma 1 sono parificate allo svolgimento di 
un'attività di lavoro dipendente o autonomo 

   

Artikel 47 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 47 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 47  Art. 47 

(Bevorzugungskriterien)  (Criteri di preferenza) 

(1) Bei der Gewährung der Wohnbauförderung des 
Landes sind vorwiegend zu berücksichtigen: 

 (1) Nella concessione delle agevolazioni edilizie 
provinciali devono essere considerate 
prevalentemente: 

a) die wirtschaftlichen Verhältnisse der Familie, 
bzw. die wirtschaftlichen Verhältnisse der 
Lebensgefährten, die in eheähnlichen 
Lebensgemeinschaften zusammenleben, 

 a) le condizioni economiche della famiglia nonché 
le condizioni economiche dei conviventi "more 
uxorio"; 

b) die Anzahl der Familienmitglieder,  b) la consistenza numerica della famiglia; 

c) die Dauer der Ansässigkeit in einer oder 
mehreren Gemeinden des Landes. 

 c) l'anzianità di residenza in uno o più comuni della 
provincia. 

(2) Weitere Bevorzugungskriterien sind:  (2) Costituiscono ulteriori criteri di preferenza: 

a) die Zwangsräumung, sofern sie nicht wegen 
Nichterfüllung der Vertragsverpflichtungen oder 
wegen Sittenwidrigkeit angeordnet worden ist, 
soweit sie sich auf einen abgelaufenen Mietvertrag 
mit einer Dauer von nicht weniger als drei Jahren 
bezieht und der Antragsteller mittels 
meldeamtlicher Bescheinigung vorweisen kann, 
dass er für einen Zeitraum von mindestens drei 

 a) lo sfratto non dovuto ad inadempienza o ad 
immoralità, purché si riferisca ad un contratto di 
locazione scaduto di durata non inferiore a tre anni 
e purché il richiedente dimostri attraverso la 
certificazione anagrafica di avere avuto per almeno 
tre anni la residenza nell’alloggio da cui viene 
sfrattato;  
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Jahren den Wohnsitz in der betreffenden Wohnung 
hatte,  

b) der Widerruf von Dienstwohnungen wegen 
Pensionierung infolge des Erreichens der 
Altersgrenze oder der Dienstaltersgrenze oder 
wegen Ablebens des berechtigten Ehegatten und 
unter der Voraussetzung, daß der Gesuchsteller 
vor seiner Pensionierung Dienstwohnungen für die 
Dauer von mindestens zehn Jahren besetzt hat, 

 b) la revoca di alloggi di servizio per 
pensionamento per raggiunti limiti di età anagrafica 
o di servizio o per decesso del coniuge avente 
diritto, purché il richiedente abbia occupato alloggi 
di servizio prima del pensionamento per la durata 
di almeno dieci anni; 

c) das Bewohnen einer im Sinne des Gesetzes für 
unbewohnbar erklärten Wohnung, 

 c) il fatto di abitare un alloggio dichiarato inabitabile 
ai sensi di legge; 

d) das Bewohnen einer überfüllten Wohnung,  d) l'abitazione di un alloggio sovraffollato; 

e) die Gründung einer neuen Familie,  e) la costituzione di una nuova famiglia; 

f) der Umstand, daß der Gesuchsteller oder ein 
unterhaltsberechtigtes Familienmitglied ein 
Versehrter, Arbeits- oder Zivilinvalide ist. 

 f) il possesso da parte del richiedente o di un 
familiare convivente a carico della qualità di 
mutilato, invalido del lavoro o civile. 

(3) aufgehoben  (3) abrogato 

(4) Die Gesuchsteller müssen das 
Wohnungsvermögen der Eltern, Schwiegereltern 
und Kinder in einer im Sinne von Artikel 47 Absatz 
1 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
28. Dezember 2000, Nr. 445, abgefassten 
Erklärung angeben. Anzugeben sind auch die 
Wohnungen, die in den fünf Jahren vor Einreichen 
des Gesuches veräußert worden sind. 

 (4) I richiedenti devono indicare la consistenza del 
patrimonio abitativo dei genitori, dei suoceri e dei 
figli mediante dichiarazione resa ai sensi 
dell’articolo 47, comma 1, del decreto del 
Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 
445. Sono da indicare anche le abitazioni alienate 
nei cinque anni antecedenti la presentazione della 
domanda. 

(5) Mit Durchführungsverordnung wird die 
Punktezahl, die für die Bevorzugungskriterien laut 
Absätzen 1 und 2 zuerkannt wird, festgesetzt. 

 (5) Con regolamento di esecuzione è stabilito il 
punteggio da attribuire ai criteri di preferenza di cui 
ai commi 1 e 2. 

(6) Die Punktezahl für die Zwangsräumung wird 
zuerkannt, wenn das Gesuch um 
Wohnbauförderung innerhalb folgender Fristen 
vorgelegt wird: 

 (6) Il punteggio in caso di sfratto viene riconosciuto 
qualora la domanda di agevolazione sia presentata 
entro i seguenti termini: 

a) im Falle der Bestätigung der Aufkündigung 
wegen Vertragsablaufes nach Ablauf des 
Mietvertrages und auf jeden Fall innerhalb eines 
Jahres, 

 a) in caso di convalida di licenza per finita 
locazione successivamente alla scadenza del 
contratto di locazione e comunque entro un anno; 

b) im Falle der Bestätigung der Aufforderung zur 
Räumung innerhalb eines Jahres ab der 
Bestätigung der Aufforderung selbst. 

 b) in caso di convalida di sfratto entro un anno dal 
provvedimento di convalida di sfratto. 

(7) Die Punktezahl für die Zwangsräumung wird 
jedenfalls zuerkannt, solange der Gesuchsteller die 
Wohnung weiterbesetzt oder eine andere 
provisorische Unterkunft hat. 

 (7) Il punteggio per lo sfratto viene comunque 
riconosciuto finché il richiedente continui ad 
occupare l'abitazione o abbia un'altra provvisoria 
sistemazione. 

(8) Für die Bestimmung der Punktezahl werden 
Zwangsräumungen unter Verwandten in gerader 
Linie nicht anerkannt. 

 (8) Ai fini dell'attribuzione del punteggio in caso di 
sfratto non vengono riconosciuti gli sfratti tra 
parenti in linea retta. 

(9) Den von Zwangsräumung betroffenen Familien 
laut Absatz 2 Buchstabe a) sind die Ehegatten mit 
zu Lasten lebenden Kindern gleichgestellt, die 
infolge von Trennung die gemeinsame Wohnung 
verlassen müssen. Wenn nach dreijähriger Dauer 
der Trennung nicht innerhalb der darauffolgenden 
sechs Monate der Antrag auf Auflösung oder 
Erlöschen der bürgerlichen Wirkungen der Ehe 
eingebracht wird und das nachfolgende 
rechtskräftige Urteil der Auflösung oder Erlöschung 

 (9) Alle famiglie sfrattate di cui al comma 2, lettera 
a), è equiparato il coniuge con prole a carico che 
deve abbandonare l'abitazione in conseguenza di 
separazione personale. Se decorsi tre anni dalla 
separazione personale entro i successivi sei mesi 
non viene proposta la domanda di scioglimento o 
di cessazione degli effetti civili del matrimonio e 
successivamente non viene presentata la sentenza 
definitiva di scioglimento o cessazione degli effetti 
civili del matrimonio, si procede alla revoca 
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der bürgerlichen Wirkungen der Ehe nicht 
nachgereicht wird, wird die Wohnbauförderung 
widerrufen, wenn die Punktezahl für die 
Zwangsräumung bei der Zulassung zur 
Wohnbauförderung ausschlaggebend gewesen ist. 

dell'agevolazione edilizia, qualora il punteggio per 
lo sfratto sia stato determinante ai fini 
dell'ammissione all'agevolazione stessa. 

   

Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. 
Dezember 2000, Nr. 445, in geltender Fassung, 
beinhaltet den „Einheitlichen Text der Gesetzes-
und Durchführungsbestimmungen im Bereich 
Verwaltungsunterlagen“. 

 Il decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 2000, n. 445, e successive modifiche, 
contiene il  
“Testo unico delle disposizioni legislative e 
regolamentari in materia di documentazione 
amministrativa”.  

   

Das Landesgesetz vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, in geltender Fassung, beinhaltet das 
„Wohnbauförderungsgesetz“. 

 La legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, contiene l’  
“Ordinamento dell'edilizia abitativa agevolata”.  

   

Artikel 49 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 49 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 49  Art. 49 

(Beilagen zum Gesuch)  (Allegati alla domanda) 

(1)  Dem Gesuch um Wohnbauförderung ist die 
Baugenehmigung oder die zertifizierte Meldung 
des Tätigkeitsbeginnes (ZeMeT) beizulegen, wenn 
es sich um Bau oder Wiedergewinnung handelt, 
oder der registrierte Kaufvorvertrag, wenn es sich 
um einen Kauf handelt, sowie die mit 
Durchführungsverordnung vorgesehenen 
Unterlagen. Für Wiedergewinnungsarbeiten, für die 
laut Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in 
geltender Fassung, eine vom Projektanten 
beeidigte Baubeginnmitteilung (BBM) 
vorgeschrieben ist, genügt der Nachweis, dass die 
beeidigte Baubeginnmitteilung bei der Gemeinde 
vorgelegt wurde. 89) 

 (1)  Alla domanda di agevolazione edilizia devono 
essere allegati il permesso di costruire o la 
segnalazione certificata di inizio attività (SCIA) in 
caso di costruzione o recupero, e il contratto 
preliminare registrato in caso di acquisto, nonché 
la documentazione prevista con regolamento di 
esecuzione. Per interventi di recupero per i quali ai 
sensi della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e 
successive modifiche, sia richiesta una 
comunicazione di inizio lavori asseverata (CILA) 
del progettista, è sufficiente la prova che la 
comunicazione di inizio lavori asseverata è stata 
presentata al Comune.  

(2) Zur Wohnbauförderung des Landes für den 
Kauf können auch Gesuchsteller zugelassen 
werden, die schon den endgültigen Kaufvertrag 
abgeschlossen haben, sofern das Gesuch 
innerhalb von zwölf Monaten ab Registrierung des 
Kaufvertrages eingereicht wird 

 (2) Possono essere ammessi alle agevolazioni 
edilizie per l'acquisto anche i richiedenti che 
abbiano già stipulato il contratto definitivo di 
acquisto, purché la domanda venga presentata 
entro dodici mesi dalla registrazione del contratto 
di acquisto.  

   

Artikel 62 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 62 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 62  Art. 62 

(Schutz der sozialen Funktion von geförderten 
Wohnungen) 

 (Salvaguardia della funzione sociale degli alloggi 
agevolati) 

(1) Die Wohnungen, die Gegenstand der 
Wohnbauförderung des Landes für den Bau, den 
Kauf und die Wiedergewinnung von Wohnungen 
für den Grundwohnbedarf sind, unterliegen der 

 (1)  Le abitazioni oggetto di agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l'acquisto e il 
recupero per il fabbisogno abitativo primario sono 
soggette al vincolo sociale decennale di edilizia 
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zehnjährigen Sozialbindung für den geförderten 
Wohnbau. 

abitativa agevolata.  

(2) Soweit die zehnjährige Sozialbindung nicht 
schon auf Grund des Beschlusses der Gemeinde 
über die Zuweisung geförderten Baulandes im 
Grundbuch angemerkt ist, erfolgt deren 
Anmerkung im Grundbuch aufgrund des 
hypothekarischen Darlehensvertrages oder einer 
einseitigen Verpflichtungserklärung oder aufgrund 
eines Dekretes des Direktors der Landesabteilung 
Wohnungsbau. Die einseitigen 
Verpflichtungserklärungen laut diesem Absatz 
können vom Direktor der Abteilung Wohnungsbau 
beglaubigt werden.  

 (2) Qualora il vincolo sociale decennale non sia già 
annotato tavolarmente in base alla delibera del 
comune di assegnazione di terreno agevolato, 
l'annotazione tavolare del vincolo viene effettuata 
in base al contratto di mutuo ipotecario o in base 
ad un atto unilaterale d'obbligo, o in base ad un 
decreto del direttore della Ripartizione provinciale 
edilizia abitativa. Gli atti unilaterali d’obbligo di cui 
al presente comma possono essere autenticati dal 
direttore della Ripartizione provinciale Edilizia 
abitativa.  

(3) Die Bindung läuft ab dem Datum der Erklärung 
an Stelle eines Notorietätsaktes über die 
tatsächliche Bewohnung der Wohnung seitens des 
Förderungsempfängers und seiner 
Familienmitglieder, die im Sinne von Artikel 4 des 
Gesetzes vom 4. Jänner 1968, Nr. 15, abgegeben 
wird. 

 (3) Il vincolo decorre dalla data della dichiarazione 
sostitutiva dell'atto di notorietà di effettiva 
occupazione dell'abitazione da parte del 
beneficiario e dei suoi familiari, resa ai sensi 
dell'articolo 4 della legge 4 gennaio 1968, n. 15. 

(4) Die Sozialbindung laut Absatz 1 bedingt, daß 
die geförderte Wohnung im ersten Jahrzehnt vom 
Förderungsempfänger und seiner Familie ständig 
und tatsächlich bewohnt werden muß; auch darf 
die Wohnung weder veräußert noch vermietet, 
noch unter irgendwelchem Titel überlassen noch 
mit dinglichen Rechten - außer solchen zur 
Amortisierung der Darlehen, die für den Bau, den 
Kauf oder die Wiedergewinnung der Wohnung 
selbst aufgenommen wurden - belastet werden. Im 
Darlehensvertrag muß ausdrücklich vereinbart 
werden, daß das Darlehen für den Bau, den Kauf 
oder die Wiedergewinnung der geförderten 
Wohnung bestimmt ist. Das Veräußerungsverbot 
gilt nicht für die Abtretung von Erbanteilen an die 
Miterben im Sinne von Artikel 732 des 
Zivilgesetzbuches. 

 (4) Il vincolo di cui al comma 1 comporta che nel 
primo decennio l'abitazione agevolata deve essere 
occupata in modo stabile ed effettivo dal 
beneficiario e dai suoi familiari; inoltre l'abitazione 
non può essere alienata, locata, ceduta a qualsiasi 
titolo o gravata di diritti reali, salvo per 
l'ammortamento di mutui stipulati per la 
costruzione, l'acquisto o il recupero dell'abitazione 
stessa. Nel contratto di mutuo deve essere 
espressamente convenuto che il mutuo è destinato 
alla costruzione, acquisto o recupero 
dell'abitazione oggetto dell'agevolazione edilizia 
provinciale. Il divieto di alienazione non si applica 
alla cessione di quote ereditarie ai coeredi ai sensi 
dell'articolo 732 del codice civile. 

(5) aufgehoben  (5) abrogato 

(6) Im zweiten Bindungsjahrzehnt sind mit 
Ermächtigung durch den Direktor der 
Landesabteilung Wohnungsbau die Veräußerung, 
die Vermietung, die Überlassung des Gebrauches 
unter jedwedem Titel sowie die Belastung mit 
dinglichen Nutzungsrechten zugunsten von 
Personen zulässig, die die allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zur 
Wohnbauförderung des Landes besitzen. Ebenso 
ist die Vermietung an das Institut für den sozialen 
Wohnbau oder an die Gemeinde zulässig. 
Außerdem ist die Bestellung von Hypotheken zu 
Lasten der geförderten Wohnung ohne die in 
Absatz 4 vorgesehenen Beschränkungen möglich. 
Der Mietzins darf nicht höher sein als 75 Prozent 
des Landesmietzinses. Zur Veräußerung wird 
unter der Bedingung ermächtigt, daß der Käufer in 
den vom Veräußernden eventuell 
abgeschlossenen Darlehensvertrag eintritt, es sei 

 (6)  Nel secondo decennio di durata del vincolo è 
ammessa, previa autorizzazione del direttore della 
Ripartizione provinciale edilizia abitativa, 
l'alienazione, la locazione, la cessione in uso a 
qualsiasi titolo e la costituzione di diritti reali di 
godimento a favore di soggetti aventi i requisiti 
generali per essere ammessi alle agevolazioni 
edilizie provinciali. Inoltre è consentita la locazione 
all'IPES o al comune. È inoltre ammessa la 
costituzione di ipoteche a carico dell'abitazione 
agevolata senza i limiti previsti dal comma 4. Il 
canone di locazione non può essere superiore al 
75 per cento del canone provinciale. L'alienazione 
è autorizzata a condizione che l'acquirente subentri 
nel contratto di mutuo eventualmente stipulato 
dall'alienante, salvo che il mutuo venga estinto 
anticipatamente. L'autorizzazione da parte del 
direttore di ripartizione deve essere concessa entro 
90 giorni dalla richiesta. Qualora l'autorizzazione 
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denn, das Darlehen wird vorzeitig getilgt. Die 
Ermächtigung durch den Abteilungsdirektor ist 
innerhalb von 90 Tagen ab Antrag zu erteilen. Wird 
die Ermächtigung nicht innerhalb der genannten 
Frist erteilt, kann sie durch eine Erklärung des 
Antragstellers ersetzt werden, aus der hervorgeht, 
daß der Antrag gestellt worden ist. Der 
Antragsteller ist jedoch für die Einhaltung der 
Verpflichtung verantwortlich, daß die Wohnung nur 
zugunsten von berechtigten Personen veräußert, 
vermietet, überlassen oder mit dinglichen Rechten 
belastet wird. 

non venga concessa entro il predetto termine, può 
essere sostituita da una dichiarazione del 
richiedente, dalla quale risulti che la richiesta è 
stata presentata. Il richiedente è tuttavia 
responsabile per l'osservanza dell'obbligo di 
alienare, locare, cedere o gravare di diritti reali 
l'abitazione a favore di persone aventi i requisiti 
richiesti.  

(7) Im zweiten Bindungsjahrzehnt kann auch die 
Ermächtigung zur Abtretung des nackten 
Eigentums an der Wohnung erteilt werden. Wurde 
die Wohnung auf einer Fläche errichtet, die für den 
geförderten Wohnbau enteignet wurde, darf das 
nackte Eigentum nur an Personen veräußert 
werden, die in der jeweiligen Gemeinde die 
Voraussetzungen für die Zuweisung geförderten 
Baulandes besitzen. 

 (7) Nel secondo decennio di durata del vincolo può 
anche essere concessa l'autorizzazione a cedere 
la nuda proprietà dell'alloggio. Qualora l'abitazione 
sia stata realizzata su un'area espropriata per 
l'edilizia abitativa agevolata, la nuda proprietà può 
essere alienata solamente a persone in possesso 
dei requisiti per l'assegnazione di terreno 
agevolato nel relativo comune. 

(8) Die Rechtsgeschäfte, die den Bestimmungen 
der Absätze 4, 6 und 7 widersprechen, sind nichtig. 

 (8) Sono nulli gli atti contrari alle disposizioni dei 
commi 4, 6 e 7. 

(9) In den mit Wohnbauförderung des Landes 
errichteten Wohnungen ist nach vorheriger 
Ermächtigung die Vermietung einzelner Zimmer an 
Lehrlinge, Schüler, Studenten, Arbeitnehmer oder 
Senioren zulässig. Die entsprechenden Kriterien 
werden mit Beschluss der Landesregierung 
festgelegt. Die Ermächtigung kann für höchstens 
zwei Zimmer und unter der Voraussetzung erteilt 
werden, daß der nicht vermietete Teil der 
Wohnung für den Bedarf der Familie des 
Förderungsempfängers angemessen ist. Die 
Ermächtigung gilt als stillschweigend erteilt, wenn 
der Antrag nicht innerhalb von 90 Tagen abgelehnt 
wird. 

 (9) Nelle abitazioni realizzate con agevolazioni 
edilizie provinciali è ammessa, previa 
autorizzazione, la locazione di singole camere ad 
apprendisti, studenti, lavoratori o anziani. I relativi 
criteri sono determinati con deliberazione della 
Giunta provinciale. L'autorizzazione può essere 
concessa per al massimo due stanze e a 
condizione che la parte non locata dell'abitazione 
sia adeguata al fabbisogno della famiglia. 
L'autorizzazione si intende tacitamente accordata 
se la richiesta non viene respinta entro 90 giorni. 

(10) In die geförderte Wohnung können auf 
begründeten Antrag auch Verwandte und 
Verschwägerte innerhalb des dritten Grades 
aufgenommen werden. 

 (10) Nell'abitazione agevolata possono essere 
accolti su richiesta motivata parenti ed affini entro il 
terzo grado. 

(11) Für die Wohnungen, die vor In-Kraft-Treten 
dieses Gesetzes Gegenstand von 
Wohnbauförderungen für den Bau, den Kauf und 
die Wiedergewinnung von Wohnungen für den 
Grundwohnbedarf waren, läuft die Bindungsfrist ab 
dem Tage der Gewährung der Wohnbauförderung. 

 (11) Per le abitazioni oggetto di agevolazioni 
edilizie per la costruzione, l'acquisto ed il recupero 
di abitazioni per il fabbisogno abitativo primario 
prima dell'entrata in vigore della presente legge, il 
vincolo decorre dalla data della concessione 
dell'agevolazione edilizia. 

(12) Für alle Wohnungen, welche vor Inkrafttreten 
des Landesgesetzes vom 18. März 2016 Nr. 5, zu 
einer Wohnbauförderung des Landes für den Bau, 
den Kauf und die Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Grundwohnungsbedarf zugelassen worden 
sind und für alle vor und nach Inkrafttreten des 
genannten Gesetzes zugewiesenen geförderten 
Baugründe, hat die Sozialbindung eine Dauer von 
20 Jahren.  

 (12)  Per tutte le abitazioni, che prima dell’entrata 
in vigore della legge provinciale 18 marzo 2016, n. 
5, sono state ammesse ad agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l’acquisto e il 
recupero dell’abitazione per il fabbisogno primario 
e per tutti i terreni agevolati assegnati prima e dopo 
l’entrata in vigore della predetta legge, il vincolo 
sociale è di durata ventennale.  

(13) Für die Rechtswirkungen laut Absatz 12 und  (13)  Agli effetti previsti dal comma 12 e dalle 
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alle damit verbundenen Bestimmungen werden, 
bezüglich des zweiten Jahrzehnts der 
Bindungsdauer, die Bestimmungen vor 
Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 18. März 
2016, Nr. 5, angewandt.  

correlate disposizioni, si applicano le norme vigenti 
prima dell’entrata in vigore della legge provinciale 
18 marzo 2016, n. 5, relative al secondo decennio 
di durata del vincolo. 

   

Artikel 63 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 63 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 63  Art. 63 

(Ermächtigung zur Veräußerung und Vermietung 
im ersten Bindungsjahrzehnt) 

 (Autorizzazione all'alienazione e alla locazione nel 
primo decennio di durata del vincolo) 

(1) Bevor das erste Jahrzehnt der Dauer der 
Sozialbindung abgelaufen ist, darf die geförderte 
Wohnung nach vorheriger Ermächtigung durch den 
Direktor der Landesabteilung Wohnungsbau in 
folgenden Fällen veräußert oder vermietet 
werden:128) 

 (1) Prima che sia decorso il primo decennio di 
durata del vincolo sociale l'abitazione agevolata 
può essere alienata o locata, previa autorizzazione 
da parte del direttore della Ripartizione proviniciale 
edilizia abitativa, nei seguenti casi:128)  

a) wenn der Förderungsempfänger beabsichtigt, 
eine andere für den Bedarf seiner Familie 
geeignete Wohnung zu kaufen, 

 a) se il beneficiario intende acquistare un'altra 
abitazione adeguata al fabbisogno della sua 
famiglia; 

b) wenn der Förderungsempfänger beabsichtigt, in 
den von der Durchführungsverordnung 
vorgesehenen Fällen, seinen Wohnsitz in eine 
andere Gemeinde zu verlegen, 

 b) se il beneficiario intende trasferire la residenza 
in un altro comune nei casi previsti dal 
regolamento di esecuzione; 

c) wenn der Förderungsempfänger pflegebedürftig 
geworden ist und nicht mehr in der Lage ist, die 
Wohnung selbst zu besetzen, 

 c) se il beneficiario non più autosufficiente non è 
più in grado di abitare personalmente nell'alloggio; 

d) wenn der Förderungsempfänger in die Wohnung 
des Ehegatten bzw. in die Wohnung der in 
eheähnlicher Beziehung lebenden Person zieht, 

 d) se il beneficiario si trasferisce nell’abitazione del 
coniuge o del convivente more uxorio; 

e) wenn der Förderungsempfänger aus 
schwerwiegenden familiären Gründen die 
geförderte Wohnung vermietet und im 
Tauschwege eine andere für den Bedarf der 
Familie geeignete Wohnung anmietet, 

 e) se il beneficiario per gravi motivi familiari dia in 
locazione l'abitazione agevolata e in cambio ne 
prenda in locazione una adeguata al fabbisogno 
della famiglia; 

f) wenn der Förderungsempfänger, der Eigentümer 
eines geschlossenen Hofes ist, zu dem die 
geförderte Wohnung als unabtrennbarer 
Bestandteil gehört, beabsichtigt, diesen im Sinne 
von Artikel 21/a Absatz 2 des vereinheitlichten 
Textes der Landesgesetze über die Regelung der 
geschlossenen Höfe, genehmigt mit Dekret des 
Landeshauptmanns vom 28. Dezember 1978, Nr. 
32, zu übergeben, wobei gleichzeitig mit der 
Hofübergabe zugunsten des 
Förderungsempfängers das Fruchtgenussrecht 
oder das Wohnrecht an einer angemessenen 
Wohnung vorbehalten werden muss, 

 f) se il beneficiario proprietario di un maso chiuso, 
del quale l'abitazione agevolata costituisce parte 
inscindibile, intende cedere lo stesso ai sensi 
dell'articolo 21/a, comma 2, del testo unificato delle 
leggi provinciali sull'ordinamento del maso chiuso, 
approvato con decreto del Presidente della giunta 
provinciale 28 dicembre 1978, n. 32, 
contestualmente alla cessione del maso chiuso 
deve essere riservato a favore del beneficiario il 
diritto di usufrutto o di abitazione di un'abitazione 
adeguata; 

g) im Falle der Trennung, der Auflösung oder des 
Erlöschens der bürgerlichen Wirkungen der Ehe. 

 g) in caso di separazione personale, di 
scioglimento o di cessazione degli effetti civili del 
matrimonio. 

(2) In den Fällen laut Absatz 1 Buchstaben a) und 
b), beschränkt auf die Verlegung des Wohnsitzes 
innerhalb des Landesgebietes, kann der 

 (2) Nei casi di cui al comma 1, lettere a) e b), 
limitatamente al trasferimento della residenza 
nell'ambito del territorio provinciale, il beneficiario 
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Förderungsempfänger ermächtigt werden, die 
Förderung auf eine andere Wohnung zu 
übertragen, deren Bau oder Kauf er beabsichtigt. 
Die Ermächtigung zur Veräußerung der Wohnung 
beinhaltet auch die Ermächtigung zur Übertragung 
der Bindung laut Artikel 62 auf die neue Wohnung 
und zur Löschung der Bindung in der alten 
Wohnung. Dasselbe gilt im zweiten 
Bindungsjahrzehnt; die entsprechende 
Ermächtigung wird durch den Abteilungsdirektor 
erteilt. 

può essere autorizzato a trasferire l'agevolazione 
su un'altra abitazione che intende costruire o 
acquistare. L'autorizzazione all'alienazione 
dell'abitazione comprende anche l'autorizzazione 
al trasferimento del vincolo di cui all'articolo 62 
sulla nuova abitazione e alla cancellazione del 
vincolo sulla vecchia. Lo stesso vale nel secondo 
decennio di durata del vincolo; la relativa 
autorizzazione viene rilasciata dal direttore di 
ripartizione. 

(2/bis) Sind zu Lasten derselben Wohnung 
mehrere Bindungen im Sinne von Artikel 3 des 
Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, ersetzt 
durch Artikel 43 des Landesgesetzes vom 21. 
November 1983, Nr. 45, ersetzt durch Artikel 3 des 
Landesgesetzes vom 16. November 1988, Nr. 47, 
abgeändert mit Artikel 3 des Landesgesetzes vom 
20. Dezember 1993, Nr. 27, wie es vor In-Kraft-
Treten dieses Gesetzes in Geltung war, 
grundbücherlich angemerkt, berechtigt die 
Ermächtigung zur Übertragung der Bindung auf die 
neue Wohnung auch zur Löschung aller früher zu 
Lasten der alten Wohnung angemerkten 
Bindungen. 

 (2/bis) Qualora sulla medesima abitazione risultino 
tavolarmente annotati più vincoli ai sensi 
dell'articolo 3 della legge provinciale 2 aprile 1962, 
n. 4, sostituito dall'articolo 43 della legge 
provinciale 21 novembre 1983, n. 45, sostituito 
dall'articolo 3 della legge provinciale 16 novembre 
1988, n. 47, modificato dall'articolo 3 della legge 
provinciale 20 dicembre 1993, n. 27, nella versione 
vigente prima dell'entrata in vigore della presente 
legge, l'autorizzazione al trasferimento del vincolo 
sulla nuova costruzione consente pure la 
cancellazione di tutti i vincoli annotati a carico della 
vecchia.  

(2/ter) Die mit Durchführungsverordnung in Bezug 
auf die Ermächtigung zur Veräußerung mit 
Übertragung der Förderung und der Bindung 
festgelegten Fristen für die Vorlage der 
technischen Unterlagen für die zu erwerbende 
oder zu bauende Wohnung werden, beschränkt 
auf den Zeitraum des Covid-19-Notstandes, um 
zusätzliche 6 Monate verlängert. Die Verlängerung 
dieser Frist findet rückwirkend auch auf jene 
Gesuche Anwendung, in Bezug auf welche diese 
Frist innerhalb 6 Monaten vor Inkrafttreten dieser 
Bestimmung abgelaufen ist. 

 (2/ter) Le scadenze stabilite dal regolamento di 
esecuzione in merito all’autorizzazione 
all'alienazione con trasferimento dell’agevolazione 
e del vincolo per la presentazione della 
documentazione tecnica relativa all'abitazione che 
viene acquistata o costruita sono prorogate, 
limitatamente al periodo dello stato di emergenza 
relativo al rischio sanitario da Covid-19, di ulteriori 
6 mesi. La proroga del termine si applica 
retroattivamente anche alle domande per le quali il 
termine di cui sopra è scaduto nei sei mesi 
antecedenti l'entrata in vigore della presente 
disposizione. 

(3) In den unter Absatz 1 genannten Fällen, außer 
dem Fall von Übertragung der Förderung und der 
Bindung auf die neue Wohnung, wird zur 
Veräußerung unter der Bedingung ermächtigt, daß 
der Käufer die Voraussetzungen besitzt, zur 
gleichen Förderung zugelassen zu werden, die der 
Veräußernde erhalten hat, und daß er in den vom 
Veräußernden eventuell abgeschlossenen 
Darlehensvertrag eintritt. 

 (3) Nei casi di cui al comma 1, eccettuati i casi di 
trasferimento dell'agevolazione e del vincolo sul 
nuovo alloggio, l'alienazione viene autorizzata a 
condizione che l'acquirente sia in possesso dei 
requisiti per essere ammesso alla stessa 
agevolazione alla quale è stato ammesso 
l'alienante e che subentri nel contratto di mutuo 
eventualmente stipulato dall'alienante. 

(4) Wird die Wohnung in den von Absatz 1 
vorgesehenen Fällen vermietet, so kann sie an 
einen Verwandten innerhalb des dritten Grades, 
der im Besitze der allgemeinen Voraussetzungen 
für die Zulassung zu den Wohnbauförderungen 
des Landes ist, vermietet werden. Ist dies nicht der 
Fall, muss die Wohnung an das Wohnbauinstitut 
oder an die von der Gemeinde namhaft gemachte 
Person vermietet werden. Der Mietzins darf nicht 
mehr als 75 Prozent des Landesmietzinses 
betragen. Die Wohnung muss bis zum Ablauf der 

 (4)  Se l’abitazione viene data in locazione nei casi 
di cui al comma 1, può essere data in locazione ad 
un parente entro il terzo grado in possesso dei 
requisiti generali per essere ammesso alle 
agevolazioni edilizie provinciali. In caso contrario 
l’abitazione deve essere data in locazione all’IPES 
o alla persona nominata dal comune. Il canone non 
può essere superiore al 75 per cento del canone 
provinciale. L’alloggio deve essere locato fino alla 
decorrenza del vincolo decennale di cui all’articolo 
62. Se l’IPES o la persona nominata dal comune 
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zehnjährigen Bindung laut Artikel 62 vermietet 
werden. Wenn das Wohnbauinstitut oder die von 
der Gemeinde namhaft gemachte Person die 
Wohnung nicht anmietet, kann die Wohnung im 
ersten Jahrzehnt nach vorheriger Ermächtigung 
durch den Direktor der Landesabteilung 
Wohnungsbau an eine Familie vermietet werden, 
die die Voraussetzungen besitzt, zur gleichen 
Wohnbauförderung zugelassen zu werden, die der 
Wohnungseigentümer erhalten hat. Der 
Eigentümer hat nach frühestens vier Jahren 
Anrecht auf Freistellung der Wohnung, wenn er 
den Nachweis erbringt, die Liegenschaft als 
Wohnung für sich selbst, den Ehegatten, die Eltern 
oder die Kinder zu benötigen. Für die Vermietung 
im zweiten Bindungsjahrzehnt gilt Artikel 62 Absatz 
6. 

non prende in locazione l’alloggio, l’abitazione può 
essere data in locazione nel primo decennio, 
previa autorizzazione da parte del direttore della 
Ripartizione provinciale edilizia abitativa, ad una 
famiglia in possesso dei requisiti per essere 
ammessa alla stessa agevolazione edilizia che ha 
ricevuto il proprietario dell’abitazione. Il proprietario 
ha diritto al rilascio dell’abitazione dopo almeno 
quattro anni, qualora dimostri la necessità di 
destinare l’immobile ad uso abitativo proprio, del 
coniuge, dei genitori o dei figli. Per la locazione nel 
secondo decennio di validità del vincolo si applica 
l’articolo 62, comma 6. 

(5)  Die Abtretung der ungeteilten Hälfte des 
Wohnungseigentums an den Ehegatten kann 
jederzeit ermächtigt werden, wenn der Ehegatte 
des Förderungsempfängers die allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zur 
Wohnbauförderung laut Artikel 45, ausgenommen 
Absatz 1 Buchstabe c) und e), besitzt. Infolge der 
Abtretung des Miteigentumsanteiles wird auch die 
Förderung zur Hälfte auf den Ehegatten 
übertragen. Dasselbe gilt, wenn beide Ehegatten 
Förderungsempfänger sind und ein Ehegatte dem 
anderen seine ungeteilte Hälfte abtreten will. Dies 
gilt auch für die in eheähnlicher Beziehung 
lebenden Personen.  

 (5)  La cessione della metà indivisa della proprietà 
dell’alloggio al coniuge può essere autorizzata in 
qualsiasi momento, se il coniuge del beneficiario è 
in possesso dei requisiti generali per essere 
ammesso alle agevolazioni edilizie ai sensi 
dell’articolo 45, con esclusione di quanto disposto 
al comma 1, lettera c) e e). In seguito alla cessione 
della quota di comproprietà anche l’agevolazione 
viene trascritta per metà al coniuge. Lo stesso vale 
se entrambi i coniugi sono beneficiari e un coniuge 
intende cedere all’altro la sua metà indivisa. Lo 
stesso vale inoltre per i conviventi more uxorio. 

   

Artikel 66/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 66/bis della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 66/bis  Art. 66/bis 

(Auflösung der eheähnlichen Beziehung)  (Cessazione della convivenza more uxorio) 

(1)  Trennen sich zwei Personen, die in 
eheähnlicher Beziehung leben und die zur 
Wohnbauförderung in der für Ehepaare 
vorgesehenen Höhe zugelassen wurden, wird die 
Wohnbauförderung unter Berücksichtigung der in 
der Wohnung verbleibenden Familienmitglieder 
reduziert. Die eventuelle Ermächtigung zur 
Abtretung des Miteigentumsanteiles an der 
Wohnung an den in der Wohnung verbleibenden 
Förderungsempfänger wird erst erteilt, wenn die 
Bezahlung des von der Landesverwaltung 
geforderten Betrages erfolgt ist. 

 (1)  Qualora si separino due persone conviventi 
more uxorio ammesse all’agevolazione edilizia 
nella misura prevista per i coniugi, l’agevolazione 
edilizia è ridotta, tenuto conto dei componenti il 
nucleo familiare che continuano a occupare 
l’abitazione. L’eventuale autorizzazione alla 
cessione della quota di comproprietà 
dell’abitazione al beneficiario che rimane 
nell’abitazione, viene rilasciata solamente ad 
avvenuto pagamento dell’importo richiesto 
dall’amministrazione provinciale 

(2) Im Falle der Auflösung der eheähnlichen 
Beziehung mit einer richterlichen Verfügung, 
kommt Artikel 66 zur Anwendung. 

 (2) In caso di cessazione della convivenza more 
uxorio con decisione del giudice, trova 
applicazione l’articolo 66. 

   

Artikel 66 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 66 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 30/Sez. gen. del 29/07/2021 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 29.07.2021, Nr. 30/Allg. Skt. 0173



- 134 - 
 

 

   

Art. 66  Art. 66 

(Trennung, Auflösung oder Erlöschen der 
bürgerlichen Wirkungen der Ehe des 

Förderungsempfängers) 

 (Separazione, scioglimento o cessazione degli 
effetti civili del matrimonio del beneficiario) 

(1) Im Falle von Trennung, Auflösung oder 
Erlöschen der bürgerlichen Wirkungen der Ehe 
ermächtigt der Landesrat für Wohnungsbau zur 
Umschreibung der Förderung, wobei er sich an die 
diesbezügliche richterliche Verfügung hält. Infolge 
der Ermächtigung zur Umschreibung der 
Förderung wird auch die Ermächtigung zur 
gänzlichen oder teilweisen Abtretung des 
Wohnungseigentums erteilt. 

 (1) In caso di separazione personale, di 
scioglimento o cessazione degli effetti civili del 
matrimonio, l'assessore all'edilizia abitativa 
autorizza la voltura dell'agevolazione 
uniformandosi alla decisione del giudice. In seguito 
all'autorizzazione alla voltura dell'agevolazione 
viene concessa anche l'autorizzazione al 
trasferimento totale o parziale della proprietà 
dell'abitazione. 

(2) aufgehoben  (2) abrogato 

   

Artikel 69 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 69 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 69  Art. 69 

(Nachfolge in der Wohnbauförderung)  (Successione nell'agevolazione) 

01. Die Landesregierung setzt die Richtlinien und 
Modalitäten für die Nachfolge beim Gesuch um 
Wohnbauförderung für den Fall fest, dass der 
Gesuchsteller nach Einreichung des Gesuchs, 
aber vor Beginn der Laufzeit der Sozialbindung 
verstirbt. 

 01. La Giunta provinciale stabilisce i criteri e le 
modalità di successione nella domanda di 
agevolazione edilizia per i casi di decesso del 
richiedente l’agevolazione nel periodo fra la 
presentazione della domanda e la decorrenza del 
vincolo sociale. 

(1) Im Falle des Ablebens des 
Wohnbauförderungsempfängers wird das Darlehen 
oder der Beitrag auf die Nachfolger 
umgeschrieben, wenn mindestens einer von ihnen 
im Besitz der allgemeinen Voraussetzungen für die 
Zulassung zur Wohnbauförderung des Landes 
gemäß diesem Abschnitt ist und die Wohnung 
tatsächlich bewohnt. Erfüllt keiner der Nachfolger 
die geforderten Voraussetzungen, kann die 
Wohnung an einen Verwandten innerhalb des 
dritten Grades, der im Besitz der allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zur 
Wohnbauförderung des Landes ist, vermietet 
werden. Andernfalls muss die Wohnung an das 
Wohnbauinstitut, an die Gemeinde oder, wenn 
diese nicht beabsichtigen die Wohnung 
anzumieten, an Personen vermietet werden, die im 
Besitz der allgemeinen Voraussetzungen für die 
Zulassung zur Wohnbauförderung des Landes 
sind. Der Mietzins darf nicht höher sein als 75 
Prozent des Landesmietzinses. Im negativen Falle 
spricht der Landesrat für Wohnungsbau den 
Widerruf der Wohnbauförderung aus, und zwar ab 
dem Todesdatum des Förderungsempfängers und 
mit den Wirkungen laut Artikel 64; im Falle eines 
zinsfreien Darlehens werden jedoch die Zinsen für 
das Restdarlehen vom Todesdatum des 
Förderungsempfängers an gerechnet. 

 (1) In caso di morte del beneficiario di agevolazioni 
edilizie provinciali il mutuo o il contributo viene 
trascritto a favore dei successori, se almeno uno di 
essi sia in possesso dei requisiti generali per 
essere ammesso alle agevolazioni edilizie 
provinciali ai sensi del presente capo e occupi 
stabilmente l'abitazione. Qualora nessuno dei 
successori soddisfi le condizioni richieste, 
l'abitazione può essere data in locazione ad un 
parente entro il terzo grado che sia in possesso dei 
requisiti generali per l'ammissione alle agevolazioni 
edilizie provinciali. In mancanza l'abitazione deve 
essere data in locazione all'IPES, al comune o, 
qualora questi non intendano prenderla in 
locazione, a persone aventi i requisiti generali per 
essere ammesse alle agevolazioni edilizie 
provinciali. Il canone di locazione non può essere 
superiore al 75 per cento del canone provinciale. In 
caso contrario l'Assessore provinciale all'edilizia 
abitativa pronuncia la revoca dell'agevolazione 
edilizia a far data dalla morte del beneficiario e con 
gli effetti di cui all'articolo 64; tuttavia, in caso di 
mutuo senza interessi, gli interessi sul mutuo 
residuo sono calcolati dalla data della morte del 
beneficiario. 
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(2) Im Falle des Ablebens des 
Wohnbauförderungsempfängers mit 
Fruchtgenussrecht wird das Darlehen oder der 
Beitrag zugunsten des Eigentümers 
umgeschrieben, wenn er im Besitz der allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zur 
Wohnbauförderung des Landes ist und die 
Wohnung tatsächlich bewohnt. Erfüllt der 
Eigentümer nicht die geforderten 
Voraussetzungen, kann die Wohnung an einen 
Verwandten innerhalb des dritten Grades, der im 
Besitz der allgemeinen Voraussetzungen für die 
Zulassung zur Wohnbauförderung des Landes ist, 
vermietet werden. Andernfalls muss die Wohnung 
an das Wohnbauinstitut, an die Gemeinde oder, 
wenn diese nicht beabsichtigen die Wohnung 
anzumieten, an Personen vermietet werden, die im 
Besitz der allgemeinen Voraussetzungen für die 
Zulassung zur Wohnbauförderung des Landes 
sind. Der Mietzins darf nicht höher sein als 75 
Prozent des Landesmietzinses. Im negativen Falle 
spricht der Landesrat für Wohnungsbau zu Lasten 
des Eigentümers den Widerruf der 
Wohnbauförderung aus, und zwar ab dem 
Todesdatum des Förderungsempfängers und mit 
den Wirkungen laut Artikel 64; im Falle eines 
zinsfreien Darlehens werden jedoch die Zinsen für 
das Restdarlehen vom Todesdatum des 
Förderungsempfängers an gerechnet. 

 (2) In caso di morte del beneficiario titolare del 
diritto di usufrutto, il mutuo o contributo viene 
trascritto a favore del proprietario, qualora sia in 
possesso dei requisiti generali per essere 
ammesso alle agevolazioni edilizie provinciali e 
occupi stabilmente l'abitazione. Qualora il 
proprietario non soddisfi le condizioni richieste, 
l'abitazione può essere data in locazione ad un 
parente entro il terzo grado che sia in possesso dei 
requisiti generali per l'ammissione alle agevolazioni 
edilizie provinciali. In mancanza l'abitazione deve 
essere data in locazione all'IPES, al comune o, 
qualora questi non intendano prenderla in 
locazione, a persone aventi i requisiti generali per 
essere ammesse alle agevolazioni edilizie 
provinciali. Il canone di locazione non può essere 
superiore al 75 per cento del canone provinciale. In 
caso contrario l'Assessore provinciale all'edilizia 
abitativa pronuncia a carico del proprietario la 
revoca dell'agevolazione edilizia a far data dalla 
morte del beneficiario e con gli effetti di cui 
all'articolo 64; tuttavia, in caso di mutuo senza 
interessi, gli interessi sul mutuo residuo sono 
calcolati dalla data della morte del beneficiario. 

(3) Wird die Wohnbauförderung Ehegatten 
gewährt, die Miteigentümer der geförderten 
Wohnung sind, kann die Wohnbauförderung bei 
Ableben eines Ehegatten auf den überlebenden 
Ehegatten umgeschrieben werden, auch wenn 
dieser nicht im Besitz der allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zur 
Wohnbauförderung des Landes ist, sofern er die 
Wohnung tatsächlich bewohnt. Anderenfalls 
kommen die Bestimmungen gemäß Absatz 1 zur 
Anwendung.  

 (3)  Qualora l’agevolazione edilizia provinciale sia 
stata concessa a coniugi comproprietari 
dell’abitazione agevolata, in caso di morte di un 
coniuge, l’agevolazione edilizia può essere 
trascritta a favore del coniuge superstite, anche se 
questi non sia in possesso dei requisiti generali per 
essere ammesso alle agevolazioni edilizie 
provinciali, purché occupi stabilmente l’abitazione. 
In caso contrario trovano applicazione le 
disposizioni del comma 1.  

(4) Auf Antrag der Nachfolger kann die 
Wohnbauförderung auf jenen Miterben 
umgeschrieben werden, der die Wohnung 
tatsächlich besetzt und der auf den 
Miteigentumsquoten der anderen Miterben das 
Wohnrecht oder das Fruchtgenussrecht erhält oder 
die Wohnung als überlebender Ehegatte im Sinne 
des Artikels 540 des Bürgerlichen Gesetzbuches 
inne hat.  

 (4)  Su richiesta dei successori, l'agevolazione 
edilizia può essere trascritta a favore del coerede 
che occupa effettivamente l'abitazione e che gode 
del diritto di abitazione o di usufrutto sulle quote in 
comproprietà degli altri coeredi o che occupa 
l'abita-zione in quanto coniuge superstite ai sensi 
dell'arti-colo 540 del Codice civile.  

   

Artikel 71 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 71 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 71  Art. 71 

(Allgemeine Begünstigungen für die 
konventionierte Wiedergewinnung von 

 (Agevolazioni generali per il recupero 
convenzionato di abitazioni) 
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Wohnungen) 

(1)  Für die Wiedergewinnung der bestehenden 
Bausubstanz wird dem Eigentümer für jede 
wiedergewonnene Volkswohnung oder Wohnung 
mit erhöhter Zimmerzahl, die im Sinne von Artikel 
39 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
in geltender Fassung, für die Dauer von 20 Jahren 
konventioniert wird, ein einmaliger Beitrag gewährt. 
Der einmalige Beitrag wird nach den gesetzlichen 
Baukosten einer Wohnung mit 120 Quadratmetern 
Konventionalfläche berechnet und darf 30 Prozent 
der als zulässig anerkannten Ausgaben und 20 
Prozent der gesetzlichen Baukosten nicht 
überschreiten.  

 (1)  Per il recupero del patrimonio edilizio esistente 
viene concesso ai proprietari un contributo a fondo 
perduto per ciascuna abitazione popolare od 
economica recuperata e convenzionata per la 
durata di 20 anni ai sensi dell'articolo 39 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche.  Il contributo a fondo perduto viene 
commisurato al costo di costruzione convenzionale 
di un'abitazione di 120 metri quadrati di superficie 
convenzionale e non può superare il 30 per cento 
della spesa riconosciuta ammissibile nè il 20 per 
cento del costo convenzionale di costruzione.  

(2) aufgehoben  (2) abrogato 

(3)  Die in Absatz 1 genannten Förderungen 
können nur für die Wiedergewinnung von 
Wohnungen gewährt werden, die für den 
Wohnungsbedarf des Gesuchstellers selbst und 
seiner Familie oder seiner Verwandten in gerader 
Linie bestimmt sind. In die Vereinbarung oder 
einseitige Verpflichtungserklärung müssen daher in 
Abweichung von Artikel 39 des Landesgesetzes 
vorn 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
folgende besondere Bestimmungen aufgenommen 
werden 

 (3)  Le agevolazioni di cui al comma 1 possono 
essere concesse esclusivamente per il recupero di 
abitazioni destinate al fabbisogno abitativo del 
richiedente stesso e della sua famiglia o dei suoi 
parenti in linea retta. In deroga all'articolo 39 della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche, nella convenzione o nell'atto unilaterale 
d'obbligo devono quindi essere inserite le seguenti 
disposizioni speciali: 

a) der Förderungsempfänger darf die 
konventionierte Wohnung mit seiner Familie nur 
dann selbst besetzen, wenn er in keinem anderen 
Gebäude außer in jenem, das Gegenstand der 
Förderung ist, Eigentümer von Wohnungen ist, die 
für den Bedarf seiner Familie angemessen sind, 
und nicht über ein Familiengesamteinkommen 
verfügt, das jenes der vierten Einkommensstufe 
laut Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe d) übersteigt; 
die Voraussetzungen müssen bei Einreichen des 
Gesuches erfüllt sein, 

 a) il beneficiario stesso può occupare l’abitazione 
convenzionata assieme alla sua famiglia 
solamente se non è proprietario di abitazioni 
adeguate alle esigenze della sua famiglia in 
nessun altro edificio diverso da quello oggetto 
dell’agevolazione e se il suo reddito familiare 
complessivo non è superiore a quello della quarta 
fascia di reddito di cui all’articolo 58, comma 1, 
lettera d); i requisiti devono essere posseduti al 
momento della pre-sentazione della domanda; 

b) die Verwandten in gerader Linie des 
Förderungsempfängers dürfen die 
konventionierten Wohnungen nur besetzen, wenn 
sie zum Zeitpunkt der erklärten Besetzung der 
Wohnung die allgemeinen Voraussetzungen für die 
Zulassung zu den Wohnbauförderungen des 
Landes besitzen, 

 b) i parenti in linea retta del beneficiario possono 
occupare l'abitazione convenzionata solamente se 
sono in possesso dei requisiti generali per essere 
ammessi alle agevolazioni edilizie provinciali al 
momento dell’occupazione dichiarata dell’alloggio, 

c) die konventionierte Wohnung darf im ersten 
Jahrzehnt der Bindungsdauer nur an die 
Verwandten in gerader Linie des 
Förderungsempfängers veräußert werden. 

 c) l'abitazione convenzionata nel primo decennio 
della durata del vincolo può essere alienata 
solamente a parenti in linea retta del beneficiario. 

(4) Im ersten Jahrzehnt der Bindungsdauer kann 
die konventionierte Wohnung in Abweichung von 
der Bestimmung gemäß Absatz 3 Buchstabe c) 
nach vorheriger Ermächtigung durch den Direktor 
der Landesabteilung Wohungsbau in den vom 
Artikel 63 Absatz 1 vorgesehenen Fällen veräußert 
oder vermietet werden. 

 (4) In deroga a quanto disposto dal comma 3, 
lettera c), nel primo decennio della durata del 
vincolo l'abitazione convenzionata può essere 
alienata o data in locazione, previa autorizzazione 
del direttore della Ripartizione provinciale Edilizia 
abitativa, nei casi previsti dall'articolo 63, comma 1. 

(5) Wird die konventionierte Wohnung im ersten 
Jahrzehnt der Bindungsdauer frei, muss sie an das 

 (5) Qualora l'abitazione convenzionata si renda 
libera nel primo decennio della durata del vincolo, 
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Wohnbauinstitut oder an einen von der Gemeinde 
namhaft gemachten Mieter vermietet werden. 
Wenn das Wohnbauinstitut die Wohnung nicht 
anmietet oder die Gemeinde keinen Mieter 
namhaft macht, kann die Wohnung an Personen 
vermietet werden, die die allgemeinen 
Voraussetzungen für die Zulassung zu den 
Wohnbauförderungen des Landes besitzen. 

essa deve essere data in locazione all'IPES o a un 
locatario nominato dal comune. Qualora l'IPES non 
prenda in locazione l'abitazione o qualora il 
comune non provveda alla nomina di un locatario, 
l'abitazione può essere data in locazione a persone 
in possesso dei requisiti generali per essere 
ammesse alle agevolazioni edilizie provinciali. 

(6) Im zweiten Jahrzehnt der Bindungsdauer kann 
die konventionierte Wohnung nach vorheriger 
Ermächtigung durch den Direktor der 
Landesabteilung Wohnungsbau an Personen 
vermietet oder veräußert werden, die die 
allgemeinen Voraussetzungen für die Zulassung 
zu den Wohnbauförderungen des Landes besitzen. 

 (6)  Nel secondo decennio della durata del vincolo 
l'abitazione, previa autorizzazione del direttore 
della Ripartizione provinciale Edilizia abitativa, può 
essere locata o alienata a persone in possesso dei 
requisiti generali per essere ammesse alle 
agevolazioni edilizie provinciali. 

(7) aufgehoben  (7) abrogato 

(8) Für die Mehrausgaben, die sich aus der 
Einhaltung der Bestimmungen zum Schutze und 
zur Erhaltung geschichtlich, künstlerisch, heimat- 
oder volkskundlich wertvoller Güter sowie der 
Bestimmungen über den Landschafts- und 
Ortsbildschutz ergeben, wird der Beitrag bis zu 50 
Prozent erhöht. Die Mehrausgaben müssen von 
Fall zu Fall entweder von der Abteilung 
Denkmalpflege der Autonomen Provinz Bozen – 
Südtirol oder vom Landesbeirat für Baukultur und 
Landschaft entsprechend der Zuständigkeit 
festgestellt werden. 

 (8)  Per le maggiori spese dovute all'osservanza di 
vincoli imposti ai sensi delle norme per la tutela e 
la conservazione del patrimonio storico, artistico e 
popolare, nonché di quelle sulla tutela del 
paesaggio e del carattere ambientale della zona, 
l'importo del contributo è aumentato fino al 50 per 
cento. Le maggiori spese vanno accertate di volta 
in volta, a seconda della competenza, dalla 
ripartizione Beni culturali della Provincia autonoma 
di Bolzano o dal Comitato per la cultura edilizia e il 
paesaggio.  

(8/bis)Beschränkt auf die Wohnung, die den 
eigenen Wohnbedarf des Eigentümers deckt, wird 
für die Mehrausgaben, die sich aus der Einhaltung 
der Bestimmungen zum Schutze und zur Erhaltung 
geschichtlich, künstlerisch, heimat- oder 
volkskundlich wertvoller Güter sowie der 
Bestimmungen über den Landschafts- und 
Ortsbildschutz ergeben, der Beitrag bis zu 50 
Prozent erhöht. Die Mehrausgaben müssen von 
Fall zu Fall entweder von der Abteilung 
Denkmalpflege der Autonomen Provinz Bozen – 
Südtirol oder vom Landesbeirat für Baukultur und 
Landschaft entsprechend der Zuständigkeit 
festgestellt werden. 

 (8/bis) Limitatamente all'abitazione, che soddisfa il 
fabbisogno abitativo primario del proprietario, per 
le maggiori spese dovute all'osservanza di vincoli 
imposti ai sensi delle norme per la tutela e la 
conservazione del patrimonio storico, artistico e 
popolare, nonché di quelle sulla tutela del 
paesaggio e del carattere ambientale della zona, 
l'importo del contributo è aumentato fino al 50 per 
cento. Le maggiori spese vanno accertate di volta 
in volta, a seconda della competenza, dalla 
ripartizione Beni culturali della Provincia autonoma 
di Bolzano o dal Comitato per la cultura edilizia e il 
paesaggio.  

(9) aufgehoben  (9) abrogato 

(10) Der Förderungsempfänger kann jederzeit die 
Freischreibung von der Sozialbindung erreichen. 
Im ersten Bindungsjahrzehnt muß der volle 
Schenkungsbeitrag zurückerstattet werden. Im 
zweiten Bindungsjahrzehnt muß für jedes Jahr, 
das bis zur Vollendung der zwanzigjährigen 
Bindungsfrist fehlt, ein Zehntel des 
Schenkungsbeitrages bezahlt werden. Im Falle von 
Zinsenbeiträgen auf geförderte Darlehen gemäß 
den vor Inkrafttreten dieses Gesetzes geltenden 
Bestimmungen, ist ein Betrag in der Höhe der 
ausbezahlten Zinsenbeiträge, aber keinesfalls 
mehr als die Summe der Zinsenbeiträge für fünf 
Jahre, zu bezahlen. In den letzten vier Jahren der 
Bindungsfrist verringert sich die Ablösesumme pro 

 (10)  Il beneficiario può in ogni momento ottenere 
la liberazione dal vincolo sociale. Nel primo 
decennio di durata del vincolo deve essere 
restituito l'intero contributo a fondo perduto. Nel 
secondo decennio deve essere restituito per ogni 
anno mancante al compimento del ventesimo anno 
di durata del vincolo un decimo del contributo a 
fondo perduto. In caso di contributi per interessi su 
mutui agevolati in base alle disposizioni vigenti 
prima dell'entrata in vigore della presente legge 
deve essere corrisposto un importo pari ai 
contributi per interessi erogati, ma in ogni caso non 
più alto della somma dei contributi per interessi per 
cinque anni. Negli ultimi quattro anni di durata del 
vincolo diminuisce l'importo indennitario per ogni 
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Jahr um ein Fünftel des vorgenannten Betrages.  anno di un quinto dell'importo predetto.  

(11)  Die in Absatz 1 vorgesehene Förderung kann 
auch für Wohngebäude gewährt werden, die 
gemäß Artikel 17 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
enteignet und an einer anderen Stelle des 
Gemeindegebietes wiedererrichtet werden.  

 (11)  Le agevolazioni di cui al comma 1 possono 
essere concesse per edifici residenziali espropriati 
ai sensi dell'articolo 17, comma 4, della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive 
modifiche, ricostruiti in altra posizione del territorio 
comunale.  

(12) aufgehoben  (12) abrogato 

(13)(14)(15) aufgehoben  (13)(14)(15) abrogati 

   

Artikel 58 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 58 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 58  Art. 58 

(Faktor wirtschaftliche Lage - Einkommensstufen)  (Valore della situazione economica - Fasce di 
reddito) 

(1) Das Maß für die finanziellen Verhältnisse einer 
Familiengemeinschaft für die Zulassung zur 
Wohnbauförderung des Landes für den Kauf, den 
Bau und die Wiedergewinnung für den 
Grundwohnbedarf ist der „Faktor wirtschaftliche 
Lage“ (FWL), der folgendermaßen festgesetzt wird: 

 (1)  Il parametro della condizione economica di 
ciascun nucleo familiare ai fini dell’ammissione alle 
agevolazioni edilizie provinciali per l’acquisto, la 
costruzione e il recupero per il fabbisogno abitativo 
primario è costituito dal “valore della situazione 
economica” (VSE), così fissato: 

a) FWL bis 3,24 (erste Einkommensstufe),   a) VSE fino a 3,24 (prima fascia di reddito);  

b) FWL von 3,25 bis 4,46 (zweite 
Einkommensstufe),  

 b) VSE da 3,25 a 4,46 (seconda fascia di reddito); 
105) 

c) FWL von 4,47 bis 5,07 (dritte 
Einkommensstufe),  

 c) VSE da 4,47 a 5,07 (terza fascia di reddito); 
105) 

d) FWL von 5,08 bis 5,48 (vierte 
Einkommensstufe),  

 d) VSE da 5,08 a 5,48 (quarta fascia di reddito);  

e) FWL von 5,49 bis 5,68 (fünfte 
Einkommensstufe).  

 e) VSE da 5,49 a 5,68 (quinta fascia di reddito).  

(1/bis) Ab dem 1. Jänner 2017 bleibt die 5. 
Einkommensstufe laut Absatz 1 Buchstabe e) 
beschränkt auf die vom Artikel 82 vorgesehenen 
Wirkungen aufrecht.  

 (1/bis) A far data del 1° gennaio 2017 la quinta 
fascia di reddito di cui alla lettera e) del comma 1 
rimane in vigore solo agli effetti dell’articolo 82.  

(2) Die Landesregierung kann, bei besonderen und 
begründeten Erfordernissen, die notwendigen 
Anpassungen am FWL vornehmen.  

 (2)  La Giunta provinciale, per particolari e motivate 
ragioni, può apportare i necessari adeguamenti al 
VSE. 

   

Artikel 139 des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 139 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 139  Art. 139 

(Übergangsbestimmung zu Artikel 46)  (Norma transitoria all'articolo 46) 

(1) Für Gesuche, die innerhalb eines Jahres ab 
Inkrafttreten dieses Gesetzes eingereicht werden, 
wird zum Zwecke der Zulassung zur 
Wohnbauförderung des Landes die dauerhafte 
Ausübung einer unselbständigen oder 
selbständigen Arbeitstätigkeit für mindestens ein 
Jahr oder, im Falle von Saisonarbeit, die Ausübung 
einer Arbeitstätigkeit von insgesamt nicht weniger 

 (1) Per le domande presentate entro un anno 
dall'entrata in vigore della presente legge si 
richiede, ai fini dell'ammissione alle agevolazioni 
edilizie provinciali, lo svolgimento in via 
continuativa di almeno un anno di attività di lavoro 
dipendente o autonomo o, in caso di lavoro 
stagionale, un'attività di lavoro complessivamente 
non inferiore a dodici mesi negli ultimi due anni. 
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als zwölf Monaten in den letzten zwei Jahren 
gefordert. 

(2) Die Voraussetzung laut Artikel 46 Absatz 5 
kommt für bereits eingereichte Gesuche um 
Wohnbauförderung für den Grundwohnbedarf, für 
welche bei Inkrafttreten dieser Bestimmung keine 
endgültige Maßnahme über die Zulassung oder die 
Ablehnung erlassen worden ist, sowie für bereits 
genehmigte Gesuche, für welche bei Inkrafttreten 
dieser Bestimmung das Verfahren zur Auszahlung 
der Förderung oder zur Rückerstattung der 
Bankbürgschaft laut Artikel 50-bis Absatz 1 dieses 
Gesetzes und laut den Artikeln 19, 20, 21 und 22 
des Dekretes des Landeshauptmanns vom 15. Juli 
1999, Nr. 42, in geltender Fassung, noch nicht 
abgeschlossen ist, nicht mehr zur Anwendung. 

 (2) Il requisito di cui al comma 5 dell’articolo 46 non 
si applica più alle domande di agevolazione edilizia 
per il fabbisogno abitativo primario già presentate, 
per le quali, al momento dell’entrata in vigore della 
presente disposizione, non sia ancora stato 
emesso il provvedimento di concessione o di 
esclusione definitivo, nonché per le domande già 
approvate, per le quali al momento dell’entrata in 
vigore della presente disposizione non sia ancora 
concluso il procedimento per l’erogazione dell’age-
volazione o per la restituzione della fideiussione 
bancaria di cui all’articolo 50-bis, comma 1, della 
presente legge, e agli articoli 19, 20, 21 e 22 del 
decreto del Presidente della Giunta provinciale 15 
luglio 1999, n. 42, e successive modifiche. 

   

Artikel 50/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 50/bis della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 50/bis  Art. 50/bis 

(Frist für die Vorlage der Unterlagen für die 
Auszahlung der Wohnbauförderung) 

 (Termine per la presentazione dei documenti per 
l’erogazione dell’agevolazione edilizia) 

(1) Innerhalb eines Jahres nach den in Artikel 50 
angegebenen Fristen für die Fertigstellung und 
Besetzung der Wohnung muss zu Lasten der 
geförderten Wohnung die Sozialbindung für den 
geförderten Wohnbau grundbücherlich angemerkt 
werden und es müssen alle Unterlagen vorgelegt 
sein, die laut Durchführungsverordnung für die 
Ausbezahlung der Wohnbauförderung notwendig 
sind. 

 (1)  Entro un anno dai termini indicati all’articolo 50, 
per l’ultimazione ed occupazione dell’abitazione 
deve essere annotato nel libro fondiario, a carico 
dell’abitazione agevolata, il vincolo sociale di 
edilizia abitativa agevolata e deve essere 
presentata la documentazione richiesta dal 
regolamento di esecuzione relativamente 
all’erogazione dell’agevolazione edilizia. 

(2) Auf Antrag des Förderungsempfängers, in dem 
begründet wird, warum die Einhaltung der Frist 
nicht möglich war, kann der Landesrat für 
Wohnungsbau diese Frist um ein Jahr verlängern. 
Längere Fristen können nur aufgrund von 
Umständen eingeräumt werden, die nicht vom 
Willen des Förderungsempfängers abhängig sind. 

 (2)  Su richiesta del beneficiario, dalla quale 
devono risultare i motivi che hanno reso 
impossibile il rispetto del termine, l’assessore 
provinciale all’edilizia abitativa può prorogare di un 
anno detto termine. Termini maggiori possono 
essere concessi solo per fatti estranei alla volontà 
del beneficiario. 

(3)  Sind die in den Absätzen 1 und 2 
angegebenen Fristen ungenutzt abgelaufen, 
spricht der Landesrat für Wohnungsbau den Verfall 
der Wohnbauförderung aus. Der 
Förderungsempfänger muss die erhaltenen 
Beträge zuzüglich der gesetzlichen Zinsen 
zurückerstatten. 

 (3)  Decorsi infruttuosamente i termini di cui ai 
commi 1 e 2, l’assessore provinciale all’edilizia 
abitativa dispone la decadenza dall’agevolazione 
edilizia. Il beneficiario è tenuto al rimborso degli 
importi percepiti, maggiorati degli interessi legali. 

   

Das Dekret des Landeshauptmanns vom 15. Juli 
1999, Nr. 42, in geltender Fassung, beinhaltet die 
„1. Durchführungsverordnung zum Landesgesetz 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13 - 
Wohnbauförderungsgesetz“. 

 Il decreto del Presidente della Giunta provinciale 
15 luglio 1999, n. 42, e successive modifiche, 
contiene il  
“1° Regolamento di esecuzione alla legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13 - Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata”.  
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Artikel 19 des Dekrets des Landeshauptmanns 
vom 15. Juli 1999, Nr. 42, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 19 del decreto del Presidente 
della Giunta provinciale 15 luglio 1999, n. 42, e 
successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 19  Art. 19 

(Auszahlung der zinsfreien Darlehen aus dem 
Rotationsfonds) 

 (Erogazione dei mutui senza interessi dal fondo di 
rotazione) 

(1) Im Falle des Neubaues erfolgt die Auszahlung 
der zinsfreien Darlehen aus dem Rotationsfonds, 
wenn folgende Voraussetzungen gegeben sind: 

 (1)  In caso di nuova costruzione i mutui senza 
interesse dal fondo di rotazione sono erogati 
qualora sussistano i seguenti presupposti: 

a) das Darlehen muß durch die grundbücherliche 
Einverleibung der Hypothek sichergestellt sein, 

 a) il mutuo deve essere garantito con 
l'intavolazione dell'ipoteca; 

b) die Sozialbindung für den geförderten Wohnbau 
gemäß Artikel 62 des Gesetzes muß im 
Grundbuch angemerkt sein, 

 b) deve essere tavolarmente annotato il vincolo 
sociale di edilizia abitativa agevolata di cui 
all'articolo 62 della legge; 

c) es muß eine Erklärung des Bauleiters vorgelegt 
werden, daß die Arbeiten in Übereinstimmung mit 
dem dem Förderungsgesuch beigelegten Projekt 
bzw. dem eventuellen Varianteprojekt ausgeführt 
wurden, 

 c) deve essere presentata una dichiarazione del 
direttore dei lavori, che attesti la regolare 
esecuzione dei lavori in conformità al progetto 
allegato alla domanda di agevolazione 
rispettivamente all'eventuale progetto di variante; 

d) wird die Erhöhung der Förderung laut Artikel 60 
des Gesetzes beantragt, müssen die Dokumente 
über die erzielte Energieeinsparung gemäß den 
geltenden Bestimmungen vorgelegt werden,  

 d) qualora venga chiesto l’aumento 
dell’agevolazione di cui all’articolo 60 della legge, 
deve essere presentata la documentazione 
comprovante il risparmio energetico, in base alle 
disposizioni vigenti; 

e) die Bewohnbarkeitserklärung muß vorgelegt 
werden, 

 e) deve essere presentato il certificato di abitabilità; 

f) die Wohnung muß durch den 
Förderungsempfänger und seine im Gesuch 
angegebenen Familienangehörigen effektiv und 
ständig besetzt sein, 

 f) l'abitazione deve essere occupata effettivamente 
e stabilmente dal beneficiario e dai familiari indicati 
nella domanda; 

g) der Förderungsempfänger und seine 
Familienangehörigen müssen ihren 
meldeamtlichen Wohnsitz in die geförderte 
Wohnung verlegt haben. 

 g) il beneficiario e i suoi familiari devono aver 
trasferito la loro residenza anagrafica 
nell'abitazione agevolata. 

(2) Bis zur Erfüllung aller in Absatz 1 genannten 
Voraussetzungen kann das Darlehen in voller 
Höhe vorzeitig ausbezahlt werden, wenn folgende 
Voraussetzungen gegeben sind: 

 (2)  Fino all'adempimento di tutti i presupposti 
indicati al comma 1, il mutuo può essere erogato 
anticipatamente per l'intero importo in presenza dei 
seguenti presupposti: 

a) die Fertigstellung des Rohbaues muss durch 
den Bauleiter mittels einer verbindlichen Erklärung 
bestätigt werden, 

 a) il completamento del rustico dell'edificio deve 
essere attestato dal direttore dei lavori con una 
dichiarazione resa sotto la propria responsabilità; 

b) es muss eine Bankbürgschaft über einen Betrag 
vorgelegt werden, der dem um 30 Prozent 
erhöhten Darlehensbetrag entspricht, 

 b) presentazione di una fideiussione bancaria per 
un importo corrispondente all'importo del mutuo 
aumentato del 30 per cento; 

c) der Förderungsempfänger muss das 
Bankinstitut benennen, mit dem er den zukünftigen 
Darlehensvertrag abschließen will. 

 c) indicazione dell'istituto bancario con cui il 
beneficiario intende stipulare il contratto di mutuo. 

(3) Im Falle des Kaufes einer bestehenden 
Wohnung erfolgt die Ausbezahlung des Darlehens, 
wenn die in Absatz 1 Buchstaben a), b), d), e), f) 
und g) genannten Voraussetzungen gegeben sind. 
Außerdem muss eine Kopie des Kaufvertrages 
vorgelegt werden. Das Darlehen kann in voller 
Höhe vorzeitig ausbezahlt werden, wenn der 

 (3)  In caso di acquisto di un'abitazione esistente, il 
mutuo è erogato in presenza dei presupposti 
indicati al comma 1, lettere a), b), d), e), f) e g). 
Inoltre deve essere presentata una copia del 
contratto di compravendita. L'intero importo del 
mutuo può essere erogato anticipatamente se il 
beneficiario presenta una fideiussione bancaria per 
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Förderungsempfänger eine Bankbürgschaft über 
einen Betrag vorlegt, der dem um 30 Prozent 
erhöhten Darlehensbetrag entspricht, und das 
Bankinstitut benennt, mit dem er den zukünftigen 
Darlehensvertrag abschließen will. 

un importo corrispondente all'importo del mutuo 
aumentato del 30 per cento e indica l'istituto 
bancario con il quale intende stipulare il contratto di 
mutuo. 

(4) Im Falle des Kaufes einer im Bau befindlichen 
Wohnung erfolgt die Auszahlung des Darlehens, 
wenn die in Absatz 1 genannten Voraussetzungen 
gegeben sind. Außerdem muß eine Kopie des 
Kaufvertrages vorgelegt werden. Für die vorzeitige 
Auszahlung des Darlehens kommt Absatz 2 
sinngemäß zur Anwendung. 

 (4)  In caso di acquisto di un'abitazione in fase di 
costruzione il mutuo è erogato in presenza dei 
presupposti indicati al comma 1. Inoltre deve 
essere presentata una copia del contratto di 
compravendita. Per l'erogazione anticipata del 
mutuo trova corrispondente applicazione il comma 
2. 

(5) Im Falle der Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Eigenbedarf erfolgt die Auszahlung des 
Darlehens, wenn die in Absatz 1 angegebenen 
Voraussetzungen erfüllt sind. Außerdem muß eine 
vom Bauleiter unter eigener Verantwortung 
abgegebene Erklärung vorgelegt werden, daß die 
Wiedergewinnungsarbeiten in Übereinstimmung 
mit dem dem Förderungsgesuch beigelegten 
Projekt bzw. dem eventuellen Varianteprojekt 
ausgeführt wurden und daß ihr Umfang dem 
technischen Bericht und dem Kostenvoranschlag 
entspricht. Für die vorzeitige Auszahlung kommt 
Absatz 2 sinngemäß zur Anwendung. Anstelle der 
Bestätigung über die Fertigstellung des Rohbaues 
bedarf es einer Bestätigung, daß mindestens die 
Hälfte der geplanten Wiedergewinnungsarbeiten 
durchgeführt wurden. 

 (5)  In caso di recupero dell'abitazione per uso 
abitativo primario il mutuo è erogato in presenza 
dei presupposti indicati al comma 1. Inoltre deve 
essere presentata una dichiarazione resa dal 
direttore dei lavori sotto la propria responsabilità 
attestante la regolare esecuzione dei lavori di 
recupero in conformità al progetto allegato alla 
domanda di agevolazione rispettivamente 
all'eventuale progetto di variante. Va anche 
attestato che la loro entità corrisponde alla 
relazione tecnica e al preventivo di spesa. Per 
l'erogazione anticipata trova corrispondente 
applicazione il comma 2. Al posto del 
completamento del rustico dell'edificio deve essere 
attestata l'esecuzione di almeno la metà dei lavori 
di recupero progettati. 

(6) Die vorzeitige Auszahlung des Darlehens ist 
nur für die in Artikel 50 des Gesetzes 
angegebenen Fristen zulässig. 

 (6)  L'erogazione anticipata del mutuo è 
ammissibile solo entro i termini indicati all'articolo 
50 della legge. 

(7) Die effektive Besetzung der Wohnung muß 
durch eine Ersatzerklärung des 
Förderugnsempfängers oder durch einen Beamten 
der Abteilung Wohnungsbau, der mindestens der 
sechsten Funktionsebene angehört, bestätigt 
werden. 

 (7)  L'occupazione effettiva dell'abitazione è 
attestata con dichiarazione sostitutiva del 
beneficiario o da un dipendente della ripartizione 
edilizia abitativa di qualifica funzionale non inferiore 
alla sesta. 

   

Artikel 20 des Dekrets des Landeshauptmanns 
vom 15. Juli 1999, Nr. 42, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 20 del decreto del Presidente 
della Giunta provinciale 15 luglio 1999, n. 42, e 
successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 20  Art. 20 

(Ablauf und Auszahlung der Zinsbeiträge)  (Decorrenza ed erogazione dei contributi per 
interessi) 

(1) Die Gewährung der Zinsbeiträge auf Darlehen 
im Sinne von Artikel 54 des Gesetzes erfolgt mit 
Ablauf vom 1. Jänner bzw. 1. Juli des Halbjahres, 
in dem der hypothekarische Darlehensvertrag 
abgeschlossen und zumindest eine Teilrate des 
Darlehens ausgezahlt worden ist. 

 (1)  La concessione dei contributi per interessi su 
mutui ai sensi dell'articolo 54 della legge avviene 
con decorrenza dal 1° gennaio o 1° luglio del 
semestre in cui è stato stipulato il contratto di 
mutuo ipotecario ed avvenuta erogazione di 
almeno una rata parziale del mutuo. 

(2) Im Falle des Neubaues erfolgt die Auszahlung 
der Zinsbeiträge mit Fälligkeit am 30. Juni und am 
31. Dezember eines jeden Jahres, sobald die in 
Artikel 19 Absatz 1 genannten Voraussetzungen 

 (2)  In caso di nuova costruzione i contributi 
interessi per interessi sono erogati con scadenza al 
30 giugno ed al 31 dicembre di ogni anno, qualora 
sussistano i presupposti di cui all'articolo 19, 
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gegeben sind. Für die Halbjahre, die bis zur 
Erfüllung aller in Artikel 19 Absatz 1 genannten 
Voraussetzungen vergehen, wird der Zinsbeitrag 
rückwirkend ausgezahlt. 

comma 1. Per i semestri trascorsi fino 
all'adempimento di tutti i presupposti di cui 
all'articolo 19, comma 1, il contributo interessi è 
erogato retroattivamente. 

(3) Nach Abschluß des hypothekarischen 
Darlehensvertrages und bis zur Erfüllung der von 
Absatz 2 geforderten Voraussetzungen kann der 
Zinsbeitrag vorzeitig ausgezahlt werden, wenn 
folgende Voraussetzungen gegeben sind: 

 (3)  Dopo la stipula del contratto di mutuo 
ipotecario e fino all'adempimento dei presupposti 
richiesti dal comma 2 il contributo per interessi può 
essere erogato anticipatamente in presenza dei 
seguenti presupposti: 

a) die Fertigstellung des Rohbaues muß durch den 
Bauleiter mittels einer unter eigener Verantwortung 
abgegebenen Erklärung bestätigt werden, 

 a) il completamento del rustico dell'edificio 
dev'essere attestato dal direttore dei lavori con una 
dichiarazione resa sotto la propria responsabilità; 

b) es müssen eine oder mehrere 
Bankbürgschaften über einen Betrag vorgelegt 
werden, welcher der um 30 Prozent erhöhten 
Summe der Zinsbeiträge entspricht, um deren 
vorzeitige Auszahlung angesucht wird. 

 b) devono essere presentate una o più fideiussioni 
bancarie per un importo corrispondente alla 
somma dei contributi per interessi di cui si richiede 
l'erogazione anticipata, aumentato del 30 per 
cento. 

(4) Im Falle des Kaufes einer bestehenden 
Wohnung erfolgt die Auszahlung der Zinsbeiträge, 
sobald die in Artikel 19 Absatz 1 Buchstaben a), b), 
d), e), f) und g), genannten Voraussetzungen 
gegeben sind. Außerdem muß eine Kopie des 
Kaufvertrages vorgelegt werden. 

 (4)  In caso d'acquisto di un'abitazione esistente i 
contributi per interessi sono erogati qualora 
sussistano i presupposti di cui all'articolo 19, 
comma 1, lettere a), b), d), e), f) e g). Inoltre deve 
essere presentata una copia del contratto di 
compravendita. 

(5) Nach Abschluß des hypothekarischen 
Darlehensvertrages und bis zur Erfüllung der in 
Absatz 4 geforderten Voraussetzungen, können 
die Zinsbeiträge vorzeitig ausgezahlt werden, 
wenn eine oder mehrere Bankbürgschaften über 
einen Betrag vorgelegt werden, welcher der um 30 
Prozent erhöhten Summe der Zinsbeiträge 
entspricht, um deren vorzeitige Auszahlung 
angesucht wird. 

 (5)  Dopo la stipula del contratto di mutuo 
ipotecario e fino all'adempimento dei presupposti 
richiesti al comma 4, i contributi per interessi 
possono essere erogati anticipatamente, se sono 
presentate una o più fideiussioni bancarie per un 
importo corrispondente alla somma dei contributi 
per interessi, di cui viene chiesta l'erogazione 
anticipata, aumentato del 30 per cento. 

(6) Im Falle des Kaufes einer im Bau befindlichen 
Wohnung kommen für die endgültige und für die 
vorzeitige Auszahlung der Zinsbeiträge die 
Absätze 2 und 3 sinngemäß zur Anwendung. 

 (6)  In caso di acquisto di un'abitazione in 
costruzione trovano corrispondente applicazione 
per l'erogazione definitiva e anticipata dei contributi 
per interessi i commi 2 e 3. 

(7) Im Falle der Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Eigenbedarf erfolgt die Auszahlung der 
Zinsbeiträge, wenn alle in Artikel 19 Absatz 1 
angegebenen Voraussetzungen erfüllt sind. 
Außerdem muß eine vom Bauleiter unter eigener 
Verantwortung abgegebene Erklärung vorgelegt 
werden, daß die Wiedergewinnungsarbeiten in 
Übereinstimmung mit dem, dem 
Förderungsgesuch beigelegten Projekt bzw. dem 
eventuellen Varianteprojekt, ausgeführt wurden 
und daß ihr Umfang dem technischen Bericht und 
dem Kostenvoranschlag entspricht. Für die 
vorzeitige Auszahlung der Zinsbeiträge kommt 
Absatz 3 sinngemäß zur Anwendung. An Stelle der 
Fertigstellung des Rohbaues muß bestätigt 
werden, daß mindestens die Hälfte der geplanten 
Wiedergewinnungsarbeiten durchgeführt wurden. 

 (7)  In caso di recupero dell'abitazione per 
fabbisogno abitativo primario i contributi per 
interessi sono erogati quando sussistono tutti i 
presupposti indicati all'articolo 19, comma 1. Inoltre 
deve essere presentata una dichiarazione resa dal 
direttore dei lavori sotto la propria responsabilità 
circa la regolare esecuzione dei lavori di recupero 
in conformità al progetto allegato alla domanda di 
agevolazione rispettivamente all'eventuale progetto 
di variante. Va essere anche attestato che la loro 
entità corrisponde alla relazione tecnica ed al 
preventivo di spesa. Per l'erogazione anticipata dei 
contributi per interessi trova corrispondente 
applicazione il comma 3. Al posto del 
completamento del rustico dell'edificio deve essere 
attestata l'esecuzione di almeno la metà dei lavori 
di recupero progettati. 

(8) Die vorzeitige Auszahlung der Zinsbeiträge ist 
nur für die in Artikel 50 des Gesetzes 
angegebenen Fristen zulässig. 

 (8)  L'erogazione anticipata dei contributi per 
interessi è ammissibile solo entro i termini indicati 
all'articolo 50 della legge. 

(9) Die effektive Besetzung der Wohnung muß  (9)  L'occupazione effettiva dell'abitazione deve 
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durch eine Ersatzerklärung des 
Förderungsempfängers oder durch einen Beamten 
der Abteilung Wohnungsbau, der mindestens der 
sechsten Funktionsebene angehört, bestätigt 
werden. 

essere attestata con dichiarazione sostitutiva del 
beneficiario o da un dipendente della ripartizione 
edilizia abitativa di qualifica funzionale non inferiore 
alla sesta. 

   

Artikel 21 des Dekrets des Landeshauptmanns 
vom 15. Juli 1999, Nr. 42, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 21 del decreto del Presidente 
della Giunta provinciale 15 luglio 1999, n. 42, e 
successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 21  Art. 21 

(Ablauf und Auszahlung der zehnjährigen 
gleichbleibenden Beiträge) 

 (Decorrenza ed erogazione dei contributi decennali 
costanti) 

(1) Die zehnjährigen gleichbleibenden Beiträge im 
Sinne von Artikel 56 des Gesetzes werden ab dem 
Jahr gewährt, in dem das Gesuch genehmigt wird. 

 (1)  I contributi decennali costanti ai sensi 
dell'articolo 56 della legge sono concessi a 
decorrere dall'anno in cui la domanda è approvata. 

(2) Im Falle des Neubaues erfolgt die Auszahlung 
der Beiträge, wenn folgende Voraussetzungen 
gegeben sind: 

 (2)  In caso di nuova costruzione i contributi 
vengono erogati qualora sussistano i seguenti 
presupposti: 

a) die Sozialbindung für den geförderten Wohnbau 
gemäß Artikel 62 des Gesetzes muß im 
Grundbuch angemerkt sein, 

 a) deve essere tavolarmente annotato il vincolo 
sociale di edilizia abitativa agevolata di cui 
all'articolo 62 della legge; 

b) es muß eine vom Bauleiter unter eigener 
Verantwortung abgegebene Erklärung vorgelegt 
werden, mit der dieser bestätigt, daß die Arbeiten 
in Übereinstimmung mit dem dem 
Förderungsgesuch beigelegten Projekt, bzw. dem 
eventuellen Varianteprojekt ausgeführt wurden, 

 b) deve essere presentata una dichiarazione del 
direttore dei lavori resa sotto la propria 
responsabilità attestante la regolare esecuzione 
dei lavori in conformità al progetto allegato alla 
domanda di agevolazione rispettivamente 
all'eventuale progetto di variante; 

c) wird die Erhöhung der Förderung laut Artikel 60 
des Gesetzes beantragt, müssen die Dokumente 
über die erzielte Energieeinsparung gemäß den 
geltenden Bestimmungen vorgelegt werden, 

 c) qualora venga chiesto l’aumento 
dell’agevolazione di cui all’articolo 60 della legge, 
deve essere presentata la documentazione 
comprovante il risparmio energetico, in base alle 
disposizioni vigenti; 

d) die Bewohnbarkeitserklärung muß vorgelegt 
werden, 

 d) deve essere presentato il certificato di abitabilità; 

e) die Wohnung muß durch den 
Förderungsempfänger und seine im Gesuch 
angegebenen Familienangehörigen effektiv und 
ständig besetzt sein, 

 e) l'abitazione deve essere effettivamente e 
stabilmente occupata dal beneficiario e dai familiari 
indicati nella domanda; 

f) der Förderungsempfänger und seine 
Familienangehörigen müssen ihren 
meldeamtlichen Wohnsitz in die geförderte 
Wohnung verlegt haben. 

 f) il beneficiario e i suoi familiari devono aver 
trasferito la loro residenza anagrafica 
nell'abitazione agevolata. 

(3) In Erwartung der Erfüllung der in Absatz 2 
angegebenen Voraussetzungen können die 
Beiträge vorzeitig ausgezahlt werden, wenn 
folgende Voraussetzungen gegeben sind: 

 (3)  In attesa dell'adempimento dei presupposti 
indicati al comma 2, i contributi possono essere 
erogati anticipatamente in presenza dei seguenti 
presupposti: 

a) die Fertigstellung des Rohbaues muß durch 
einen Techniker der Abteilung oder durch den 
Bauleiter, mittels einer unter eigener 
Verantwortung abgegebenen Erklärung, bestätigt 
werden, 

 a) il completamento del rustico dell'edificio deve 
essere attestato da un tecnico della ripartizione o 
dal direttore dei lavori, tramite una dichiarazione 
resa sotto la propria responsabilità; 

b) es müssen eine oder mehrere 
Bankbürgschaften über einen Betrag vorgelegt 
werden, welcher der um 30 Prozent erhöhten 

 b) devono essere presentate una o più fideiussioni 
bancarie di importo corrispondente alla somma dei 
contributi di cui viene chiesta l'erogazione 
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Summe der Beiträge entspricht, um deren 
vorzeitige Auszahlung angesucht wird. 

anticipata, aumentato del 30 per cento. 

(4) Im Falle des Kaufes einer bestehenden 
Wohnung erfolgt die Auszahlung der Beiträge, 
sobald die in Absatz 2 Buchstaben a), c), d), e) 
und f) genannten Voraussetzungen gegeben sind. 
Außerdem muß eine Kopie des Kaufvertrages 
vorgelegt werden. 

 (4)  In caso di acquisto di un'abitazione esistente 
l'erogazione dei contributi avviene qualora 
sussistano i presupposti indicati al comma 2, 
lettere a), c), d), e) ed f). Inoltre deve essere 
presentata una copia del contratto di 
compravendita. 

(5) Bis zur Erfüllung der in Absatz 4 angegebenen 
Voraussetzungen, können die Beiträge vorzeitig 
ausgezahlt werden, wenn eine oder mehrere 
Bankgarantien über einen Betrag vorgelegt 
werden, welcher der um 30 Prozent erhöhten 
Summe der Beiträge entspricht, um deren 
vorzeitige Auszahlung angesucht wird. 

 (5)  Fino all'adempimento dei presupposti indicati 
al comma 4 i contributi possono essere erogati 
anticipatamente, se vengono presentate una o più 
fideiussioni bancarie di importo corrispondente alle 
somme dei contributi di cui viene chiesta 
l'erogazione anticipata, aumentata del 30 per 
cento. 

(6) Im Falle des Kaufes einer im Bau befindlichen 
Wohnung kommen für die endgültige und 
vorzeitige Auszahlung der Beiträge die Absätze 2 
und 3 zur Anwendung. 

 (6)  In caso di acquisto di un'abitazione in fase di 
costruzione trovano corrispondente applicazione 
per l'erogazione definitiva ed anticipata dei 
contributi per interessi i commi 2 e 3. 

(7) Im Falle der Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Eigenbedarf erfolgt die Auszahlung der 
Beiträge, wenn alle in Absatz 2 angegebenen 
Voraussetzungen erfüllt sind. Außerdem muß der 
Bauleiter mit einer unter eigener Verantwortung 
abgegebenen Erklärung bestätigen, daß die 
Wiedergewinnungsarbeiten in Übereinstimmung 
mit dem, dem Förderungsgesuch beigelegtem 
Projekt bzw. dem eventuellen Varianteprojekt, 
ausgeführt wurden und daß ihr Umfang dem 
technischen Bericht und dem Kostenvoranschlag 
entspricht. Für die vorzeitige Auszahlung der 
Beiträge kommt Absatz 3 sinngemäß zur 
Anwendung. Anstelle der Fertigstellung des 
Rohbaues muß bestätigt werden, daß mindestens 
die Hälfte der geplanten 
Wiedergewinnungsarbeiten durchgeführt wurden. 

 (7)  In caso di recupero dell'abitazione per 
fabbisogno abitativo primario i contributi sono 
erogati qualora sussistano tutti i presupposti 
indicati al comma 2. Inoltre il direttore dei lavori 
deve attestare con una dichiarazione resa sotto la 
propria responsabilità attestante la regolare 
esecuzione dei lavori di recupero in conformità al 
progetto allegato alla domanda di agevolazione 
edilizia rispettivamente all'eventuale progetto di 
variante. Va anche attestato che la loro entità 
corrisponde alla relazione tecnica e al preventivo di 
spesa. Per l'erogazione anticipata dei contributi 
trova corrispondente applicazione il comma 3. Al 
posto del completamento del rustico dell'edificio 
deve essere attestata l'esecuzione di almeno la 
metà dei lavori di recupero progettati. 

(8) Die vorzeitige Auszahlung der Beiträge ist nur 
für die in Artikel 50 des Gesetzes angegebenen 
Fristen zulässig. 

 (8)  L'erogazione anticipata dei contributi è 
ammissibile solo entro i termini indicati all'articolo 
50 della legge. 

(9) Die effektive Besetzung der Wohnung muß 
durch eine Ersatzerklärung des 
Förderungsempfängers oder durch einen Beamten 
der Abteilung Wohnungsbau, der mindestens der 
sechsten Funktionsebene angehört, bestätigt 
werden. 

 (9)  L'occupazione effettiva dell'abitazione deve 
essere attestata con dichiarazione sostitutiva del 
beneficiario o da un dipendente della ripartizione 
edilizia abitativa di qualifica funzionale non inferiore 
alla stesta. 

(10) Die zehnjährigen gleich bleibenden Beiträge 
werden mit Fälligkeit am 30. Juni oder 31. 
Dezember ausbezahlt, wenn alle in den Absätzen 
2, 3, 4, 5, 6 und 7 geforderten Voraussetzungen für 
die endgültige oder vorzeitige Ausbezahlung 
gegeben sind. Für die Jahre, die bis zur Erfüllung 
der Voraussetzungen für die endgültige oder 
vorzeitige Ausbezahlung verstreichen, werden die 
Beiträge rückwirkend ausbezahlt. 

 (10)  I contributi decennali costanti sono erogati 
alla scadenza del 30 giugno o del 31 dicembre se 
sussistono tutti i presupposti per l'erogazione 
definitiva o anticipata di cui ai commi 2, 3, 4, 5, 6 e 
7. Per gli anni trascorsi fino al verificarsi dei 
presupposti per l'erogazione definitiva o anticipata, 
i contributi sono erogati retroattivamente. 

   

Artikel 22 des Dekrets des Landeshauptmanns 
vom 15. Juli 1999, Nr. 42, in geltender Fassung, 

 Il testo dell’articolo 22 del decreto del Presidente 
della Giunta provinciale 15 luglio 1999, n. 42, e 
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lautet wie folgt: successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 22  Art. 22 

(Auszahlung der einmaligen Beiträge)  (Erogazione dei contributi a fondo perduto) 

(1) Im Falle des Neubaues erfolgt die Auszahlung 
der einmaligen Beiträge, wenn folgende 
Voraussetzungen gegeben sind: 

 (1)  In caso di nuova costruzione i contributi a 
fondo perduto sono erogati qualora sussistano i 
seguenti presupposti: 

a) die Sozialbindung für den geförderten Wohnbau 
gemäß Artikel 62 des Gesetzes muß im 
Grundbuch angemerkt sein, 

 a) deve essere tavolarmente annotato il vincolo 
sociale di edilizia abitativa agevolata di cui 
all'articolo 62 della legge; 

b) es muß eine vom Bauleiter unter eigener 
Verantwortung abgegebene Erklärung vorgelegt 
werden, mit der dieser bestätigt, daß die Arbeiten 
in Übereinstimmung mit dem dem 
Förderungsgesuch beigelegten Projekt, bzw. dem 
eventuellen Varianteprojekt ausgeführt wurden, 

 b) deve essere presentata una dichiarazione del 
direttore dei lavori resa sotto la propria 
responsabilità attestante la regolare esecuzione 
dei lavori in conformità al progetto allegato alla 
domanda di agevolazione, rispettivamente 
all'eventuale progetto di variante; 

c) wird die Erhöhung der Förderung laut Artikel 60 
des Gesetzes beantragt, müssen die Dokumente 
über die erzielte Energieeinsparung gemäß den 
geltenden Bestimmungen vorgelegt werden,  

 c) qualora venga chiesto l’aumento 
dell’agevolazione di cui all’articolo 60 della legge, 
deve essere presentata la documentazione 
comprovante il risparmio energetico, in base alle 
disposizioni vigenti;  

d) die Bewohnbarkeitserklärung muß vorgelegt 
werden, 

 d) deve essere presentato il certificato di abitabilità; 

e) die Wohnung muß durch den 
Förderungsempfänger und seine im Gesuch 
angegebenen Familienangehörigen effektiv und 
ständig besetzt sein, 

 e) l'abitazione deve essere effettivamente e 
stabilmente occupata dal beneficiario e dai familiari 
indicati nella domanda; 

f) der Förderungsempfänger und seine 
Familienangehörigen müssen ihren 
meldeamtlichen Wohnsitz in die geförderte 
Wohnung verlegt haben. 

 f) il beneficiario e i suoi familiari devono aver 
trasferito la loro residenza anagrafica 
nell'abitazione agevolata. 

(2) Bis zur Erfüllung der in Absatz 1 genannten 
Voraussetzungen kann der einmalige Beitrag in 
voller Höhe vorzeitig ausgezahlt werden, wenn 
folgende Voraussetzungen gegeben sind: 

 (2)  In attesa dell'adempimento dei presupposti 
indicati al comma 1 il contributo a fondo perduto 
può essere erogato anticipatamente in presenza 
dei seguenti presupposti: 

a) die Fertigstellung des Rohbaues muß durch den 
Bauleiter mittels einer, unter eigener 
Verantwortung abgegebenen Erklärung, bestätigt 
werden, 

 a) il completamento del rustico dell'edificio deve 
essere attestato da un tecnico della ripartizione o 
dal direttore dei lavori tramite una dichiarazione 
resa sotto la propria responsabilità; 

b) es muß eine Bankbürgschaft über einen Betrag 
vorgelegt werden, der dem um 30 Prozent 
erhöhten Betrag des Beitrages entspricht. 

 b) devono essere presentate una o più fideiussioni 
bancarie di importo corrispondente alla somma dei 
contributi di cui viene chiesta l'erogazione 
anticipata, aumentato del 30 per cento. 

(3) Im Falle des Kaufes einer bestehenden 
Wohnung erfolgt die Auszahlung der Beiträge, 
sobald die in Absatz 1 Buchstaben a), c), d), e) 
und f) genannten Voraussetzungen gegeben sind. 
Außerdem muß eine Kopie des Kaufvertrages 
vorgelegt werden. 

 (3)  In caso di acquisto di un'abitazione esistente 
l'erogazione dei contributi avviene qualora 
sussistano i presupposti indicati al comma 1, 
lettere a), c), d), e) ed f). Inoltre deve essere 
presentata una copia del contratto di 
compravendita. 

(4) Bis zur Erfüllung der in Absatz 3 genannten 
Voraussetzungen kann der einmalige Beitrag 
vorzeitig ausgezahlt werden, wenn eine 
Bankbürgschaft über einen Betrag vorgelegt wird, 
der dem um 30 Prozent erhöhten Betrag des 
Beitrages entspricht. 

 (4)  Fino all'adempimento dei presupposti indicati 
al comma 3, il contributo a fondo perduto può 
essere erogato anticipatamente, qualora venga 
presentata una fideiussione bancaria di importo 
corrispondente all'importo del contributo aumentato 
del 30 per cento. 
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(5) Im Falle des Kaufes einer im Bau befindlichen 
Wohnung kommen für die endgültige und 
vorzeitige Auszahlung der einmaligen Beiträge die 
Absätze 1 und 2 sinngemäß zur Anwendung. 

 (5)  In caso di acquisto di un'abitazione in fase di 
costruzione trovano corrispondente applicazione 
per l'erogazione definitiva ed anticipata dei 
contributi per interessi i commi 1 e 2. 

(6) Im Falle der Wiedergewinnung der Wohnung 
für den Eigenbedarf erfolgt die Auszahlung des 
Beitrages, wenn alle in Absatz 1 genannten 
Voraussetzungen erfüllt sind. Außerdem muß der 
Bauleiter mit einer unter eigener Verantwortung 
abgegebenen Erklärung bestätigen, daß die 
Wiedergewinnungsarbeiten in Übereinstimmung 
mit dem genehmigten Projekt bzw. dem 
eventuellen Varianteprojekt ausgeführt wurden und 
daß ihr Umfang dem technischen Bericht und dem 
Kostenvoranschlag entspricht. Für die vorzeitige 
Auszahlung des einmaligen Beitrages kommt 
Absatz 2 sinngemäß zur Anwendung. Anstelle der 
Fertigstellung des Rohbaues muß bestätigt 
werden, daß mindestens die Hälfte der geplanten 
Wiedergewinnungsarbeiten durchgeführt wurden. 

 (6)  In caso di recupero dell'abitazione per 
fabbisogno abitativo primario del contributo è 
erogato qualora sussistano tutti i presupposti 
indicati al comma 1. Inoltre il direttore dei lavori 
deve attestare con una dichiarazione resa sotto la 
propria responsabilità, circa la regolare esecuzione 
dei lavori di recupero in conformità al progetto 
approvato rispettivamente all'eventuale progetto di 
variante. Va anche attestato che la loro entità 
corrisponde alla relazione tecnica e al preventivo di 
spesa. Per l'erogazione anticipata del contributo a 
fondo perduto trova corrispondente applicazione il 
comma 2. Al posto del completamento del rustico 
dell'edificio deve essere attestata l'esecuzione di 
almeno la metà dei lavori di recupero progettati. 

(7) Die vorzeitige Auszahlung des einmaligen 
Beitrages ist nur für die in Artikel 50 des Gesetzes 
angegebenen Frist zulässig. 

 (7)  L'erogazione anticipata del contributo a fondo 
perduto è ammissibile solo entro i termini indicati 
all'articolo 50 della legge. 

(8) Die effektive Besetzung der Wohnung muß 
durch eine Ersatzerklärung des 
Förderungsempfängers oder durch einen Beamten 
der Abteilung Wohnungsbau, der mindestens der 
sechsten Funktionsebene angehört, bestätigt 
werden. 

 (8)  L'occupazione effettiva dell'abitazione deve 
essere attestata con dichiarazione sostitutiva del 
beneficiario o da un dipendente della ripartizione 
edilizia abitativa di qualifica funzionale non inferiore 
alla sesta. 

   

Das Landesgesetz vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, in geltender Fassung, beinhaltet das 
„Wohnbauförderungsgesetz“. 

 La legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, contiene l’  
“Ordinamento dell'edilizia abitativa agevolata”.  

   

Artikel 139/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 139/bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   

Art. 139/bis  Art. 139/bis 

(Übergangsbestimmung zu Artikel 49)  (Norma transitoria all'articolo 49) 

(1) Die Gesuchsteller, für die die in Artikel 49 
Absatz 2 angegebene Frist von sechs Monaten ab 
der Registrierung des Kaufvertrages zwischen dem 
27. Jänner 1999 und dem 31. März 1999 
abgelaufen ist, sowie jene, deren registrierte 
Kaufverträge nach dem 27. Jänner 1997 
abgeschlossen wurden, können das Gesuch 
innerhalb von 180 Tagen ab Inkrafttreten dieses 
Gesetzes einreichen. 

 (1) I richiedenti per i quali il termine di sei mesi 
dalla registrazione del contratto di acquisto di cui al 
comma 2 dell'articolo 49 è scaduto tra il 27 
gennaio1999 ed il 31 marzo 1999 nonché quelli per 
i quali il contratto di acquisto registrato risulta 
stipulato dopo il 27 gennaio 1997, possono 
presentare domanda entro 180 giorni dalla data di 
entrata in vigore della presente legge. 

(2) aufgehoben  (2) abrogato 

(3) Die Änderung der Frist gemäß Artikel 49 
Absatz 2 dieses Gesetzes kommt auch für bereits 
eingereichte Gesuche um Wohnbauförderung für 
den Grundwohnbedarf zur Anwendung, für welche 
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Änderung 
keine endgültige Maßnahme über die Zulassung 

 (3) La modifica del termine di cui all’articolo 49, 
comma 2, della presente legge, si applica anche 
alle domande di agevolazione edilizia per il 
fabbisogno abitativo primario già presentate, per le 
quali, al momento dell’entrata in vigore della 
presente modifica, non sia ancora stato emesso il 
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oder die Ablehnung erlassen worden ist. provvedimento di concessione o di esclusione 
definitivo. 

   

Artikel 142/bis des Landesgesetzes vom 17. 
Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 142/bis della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

   

Art. 142/bis  Art. 142/bis 

(Übergangsbestimmungen zu Artikel 62)  (Norme transitorie all'articolo 62) 

(1) Alle Wohnungen, die vor Inkrafttreten dieses 
Gesetzes Gegenstand von 
Wohnbauförderungsmaßnahmen des Landes für 
den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung der 
Wohnung für den Grundwohnungsbedarf waren, 
unterliegen ab Inkrafttreten dieses Gesetzes den 
Bestimmungen der Artikel 62, ausgenommen 
Absatz 5, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69 und 70 sowie 
der Artikel 84, 85 und 86. 

 (1) Tutte le abitazioni oggetto di agevolazioni 
edilizie provinciali per la costruzione, l'acquisto ed 
il recupero di abitazioni per il fabbisogno abitativo 
primario concesse prima dell'entrata in vigore della 
presente legge, a partire dall'entrata in vigore della 
stessa legge sono soggette alle disposizioni degli 
articoli 62, eccettuato il comma 5, 63, 64, 65, 66, 
67, 68, 69 e 70, nonché degli articoli 84, 85 ed 86. 

(2) Für die in Absatz 1 genannten Wohnungen wird 
im Falle der Ermächtigung zur Übertragung der 
Förderung und der Bindung auf eine andere 
Wohnung laut dem ursprünglichen Artikel 3 des 
Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, oder laut 
Artikel 63 zu Lasten der neuen Wohnung die 
ursprüngliche Bindung laut Artikel 3 des 
Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, 
angemerkt. 

 (2) Per le abitazioni di cui al comma 1, in caso di 
autorizzazione al trasferimento dell'agevolazione e 
del vincolo su un'altra abitazione ai sensi 
dell'originario articolo 3 della legge provinciale 2 
aprile 1962, n. 4, od ai sensi dell'articolo 63, a 
carico della nuova abitazione viene annotato 
l'originario vincolo di cui all'articolo 3 della legge 
provinciale 2 aprile 1962, n. 4. 

(3) Auf begründeten Antrag des 
Förderungsempfängers kann der Landesrat für 
Wohnungsbau für Gesuche um 
Wohnbauförderung, die vor dem 27. Jänner 1999 
eingereicht wurden, Ausnahmen von der 
Beschränkung der Höhe der hypothekarischen 
Belastung, wie sie von Artikel 62 Absatz 5 
vorgesehen ist, gewähren. 

 (3) Per le domande di agevolazione edilizia 
presentate prima del 27 gennaio1999, su richiesta 
motivata del beneficiario l'assessore provinciale 
all'edilizia abitativa può concedere deroghe al 
limite della misura massima delle ipoteche previsto 
dal comma 5 dell'articolo 62 

(4) Die Aufhebung von Artikel 62 Absatz 5 kommt 
für bereits eingereichte Gesuche um 
Wohnbauförderung für den Grundwohnbedarf, für 
welche bei Inkrafttreten dieser Bestimmung das 
Verfahren zur Anmerkung der Sozialbindung noch 
nicht abgeschlossen ist, sowie für jene Gesuche, 
bei welchen die Sozialbindung laut Artikel 62 
bereits im Grundbuch eingetragen ist, zur 
Anwendung. 

 (4) L’abrogazione dell’articolo 62, comma 5, si 
applica alle domande di agevolazione edilizia per il 
fabbisogno abitativo primario già presentate, per le 
quali, al momento dell’entrata in vigore della 
presente disposizione, il procedimento di 
annotazione del vincolo sociale non è ancora 
concluso, nonché per le domande per le quali il 
vincolo sociale di cui all’articolo 62 sia già 
intavolato nel libro fondiario. 

   

Anmerkungen zum Artikel 37:  Note all’articolo 37: 

   

Das Landesgesetz vom 13. Jänner 1992, Nr. 1, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Wahrnehmung 
der Aufgaben und Befugnisse in den Bereichen 
Hygiene und öffentliche Gesundheit sowie 
Rechtsmedizin“. 

 La legge provinciale 13 gennaio 1992, n. 1, e 
successive modifiche, contiene le  
“Norme sull'esercizio delle funzioni in materia di 
igiene e sanità pubblica e medicina legale”.  

   

Artikel 14 des Landesgesetzes vom 13. Jänner 
1992, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 14 della legge provinciale 13 
gennaio 1992, n. 1, e successive modifiche, è il 
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seguente: 

   

Art. 14  Art. 14 

(Aufgaben und Befugnisse der Sprengel in den 
Bereichen Hygiene und Rechtsmedizin) 

 (Funzioni distrettuali di igiene e medicina legale) 

(1) Der Sprengel-Hygienearzt:  (1)  Il medico igienista di distretto: 

a) hat die Aufsicht über die Hygiene in Gebäuden, 
Wohnsiedlungen und allgemein zugänglichen 
Einrichtungen, 

 a) svolge la vigilanza igienica sugli edifici, sugli 
insediamenti urbani e sulle strutture utilizzate dalla 
collettività; 

b) nimmt aufgrund von Meldungen seitens der 
Bürger oder auf Anforderung des Bürgermeisters 
Voruntersuchungen bei nachgewiesenen 
hygienischen Mißständen vor und teilt das 
Ergebnis dem Bürgermeister oder dem 
Verantwortlichen des Dienstes mit, wenn Schutz- 
oder Bekämpfungsmaßnahmen ergriffen werden 
müssen, 

 b) esegue accertamenti preliminari in caso di 
documentati inconvenienti igienici denunciati da 
parte dei cittadini o su richiesta del sindaco, e ne 
riferisce al medesimo o al responsabile del 
servizio, qualora occorra adottare provvedimenti 
cautelari o repressivi; 

c) aufgehoben  c) abrogata 

d) sorgt für die Prophylaxe gegen seuchenartige 
Krankheiten, einschließlich der Pflicht- und der 
empfohlenen Impfungen, wobei er die Mitarbeit der 
Fachkräfte der Funktions- und 
Organisationseinheit "Territorium und zonale 
Dienste" in Anspruch nimmt, 

 d) cura la profilassi della malattie diffusive 
comprese le vaccinazioni obbligatorie o 
raccomandate, avvalendosi della collaborazione 
degli operatori dell'area funzionale organizzativa 
"territorio e servizio zonali"; 

e) benachrichtigt den Verantwortlichen des 
Dienstes für Hygiene und öffentliche Gesundheit, 
wenn die Gefahr einer Epidemie besteht und 
koordiniert die Sammlung von Informationen über 
die epidemiologischen Merkmale des ihm 
zugewiesenen Gebietes, 

 e) denuncia al responsabile del servizio zonale per 
l'igiene e la sanità pubblica le situazioni di 
emergenza epidemiologica e coordina la raccolta 
di informazioni relative alle caratteristiche 
epidemiologiche nell'area affidatagli; 

f) beaufsichtigt die schulischen Einrichtungen und 
Ausstattungen, einschließlich der Heime und 
Ausspeisungen, sowie die Kolonien und Zeltlager 
und alle für die Allgemeinheit bestimmten 
Veranstaltungen und Tätigkeiten, 

 f) vigila sulle strutture e attrezzature scolastiche, 
compresi i convitti e le refezioni, sulle colonie ed i 
campeggi, nonché su tutte le manifestazioni ed 
attività di interesse collettivo; 

g) sorgt für die Wahrnehmung der Aufgaben und 
Befugnisse im Zusammenhang mit dem Leichen- 
und Bestattungswesen, einschließlich der 
Leichenschau, 

 g) cura l'attività di polizia mortuaria e gli 
accertamenti necroscopici; 

h) stellt die rechtsmedizinischen Bescheinigungen 
und Zeugnisse aus, 

 h) rilascia le attestazioni e le certificazioni medico-
legali; 

i) stellt die ärztlichen Bescheinigungen in 
Zusammenhang mit dem Führerschein aus, sofern 
es sich nicht um solche handelt, für die die 
Landeskommission zuständig ist, 

 i) rilascia le certificazioni sanitarie riguardanti le 
patenti di guida, eccetto quelle di competenza della 
commissione provinciale; 

j) bewertet zum Zwecke der Prophylaxe von 
seuchenartigen Infektionskrankheiten und statt der 
Erneuerung des in Artikel 14 Absatz 1 zweiter Satz 
des Gesetzes vom 30. April 1962, Nr. 283, und in 
der entsprechenden Durchführungsverordnung 
vorgesehenen Gesundheitsausweises jene 
Maßnahmen, die der Verantwortliche der 
Lebensmittelindustrie im Rahmen der 
Eigenkontrolle in bezug auf die Hygiene des 
Personals im Sinne von Artikel 3 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 26. Mai 1997, 

 j) valuta ai fini della profilassi delle malattie infettive 
diffusive ed in luogo del rinnovo del libretto di 
idoneità sanitaria previsto dall'articolo 14, comma 
1, secondo periodo, della legge 30 aprile 1962, n. 
283, e dal relativo regolamento di esecuzione, le 
misure adottate nell'ambito dell'autocontrollo dal 
responsabile dell'industria alimentare relativamente 
all'igiene del personale, ai sensi dell'articolo 3 del 
decreto legislativo 26 maggio 1997, n. 155, e 
necessarie per garantire la sicurezza e la salubrità 
dei prodotti alimentari oppure le misure igieniche 
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Nr. 155, getroffen hat und die für die 
Gewährleistung der Sicherheit und Bekömmlichkeit 
der Lebensmittel notwendig sind, oder, falls die 
genannte Eigenkontrolle nicht vorgesehen ist, jene 
Hygienemaßnahmen, die der Inhaber des 
Gesundheitsausweises ergriffen hat. Die Kriterien 
für die Bewertung werden von der 
Landesregierung festgelegt. 

messe in atto dall'intestatario del libretto di idoneità 
sanitaria, qualora il succitato autocontrollo non sia 
previsto. I criteri per la valutazione vengono fissati 
dalla Giunta provinciale. 

(2) Der Sprengel-Hygienearzt kann im 
Einvernehmen mit dem für den Dienst 
Verantwortlichen die Mitarbeit des Aufsichts- und 
Inspektionspersonals der Sanitätseinheit in 
Anspruch nehmen. 

 (2)  Il medico igienista di distretto può avvalersi del 
personale di vigilanza e di ispezione dell'unità 
sanitaria locale, di intesa con il responsabile del 
servizio. 

(2/bis) Bei Abwesenheit oder Verhinderung kann 
der Verantwortliche des Dienstes für öffentliche 
Hygiene und Gesundheit den Sprengelhygienearzt 
in der Ausübung der Funktionen laut Absatz 1 
ersetzen; er kann auch einen anderen 
Sprengelarzt mit dieser Funktion betrauen. 

 (2/bis) In caso di assenza o di impedimento il 
responsabile del servizio per l'igiene e la sanità 
pubblica può sostituirsi al medico igienista 
distrettuale nello svolgimento delle funzioni di cui al 
comma 1, anche delegando un altro medico 
igienista di distretto. 

   

Artikel 15 des Landesgesetzes vom 13. Jänner 
1992, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 15 della legge provinciale 13 
gennaio 1992, n. 1, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 15  Art. 15 

(Örtliche Gesundheitsbehörde)  (Autorità sanitaria locale) 

(1) Der Bürgermeister ist als örtliche 
Gesundheitsbehörde dafür zuständig, alle 
Maßnahmen im Bereich der Hygiene und 
öffentlichen Gesundheit zu treffen, die nach den 
einschlägigen Rechtsvorschriften Bewilligungen, 
Genehmigungen oder Vorschriften betreffen; 
darunter fallen alle Maßnahmen, die vom Amtsarzt 
oder vom Landesamtsarzt getroffen wurden und 
nicht in die Zuständigkeit des Landes fallen. 

 (1)  Il sindaco è l'autorità sanitaria locale cui 
compete l'emanazione di tutti i provvedimenti in 
materia di igiene e sanità pubblica che comportino, 
secondo le vigenti disposizioni, l'esercizio di poteri 
autorizzativi, concessivi o prescrittivi, ivi compresi 
quelli già di competenza dell'ufficiale sanitario o del 
medico provinciale, che non rientrano nelle 
competenze riservate alla Provincia. 

(2) Der Bürgermeister hat im einzelnen:  (2)  Il sindaco, in particolare: 

b) Verfügungen in Zusammenhang mit 
obligatorischen ärztlichen Untersuchungen und 
Behandlungen und die anschließend erforderlichen 
Verwaltungsmaßnahmen zu treffen, wie dies von 
den einschlägigen Rechtsvorschriften vorgesehen 
ist, 

 a) emette le ordinanze per accertamenti e 
trattamenti sanitari obbligatori e cura gli 
adempimenti amministrativi successivi, secondo la 
vigente normativa; 

b) Verfügungen in Zusammenhang mit 
lärmentwickelnden Tätigkeiten nach den 
einschlägigen Rechtsvorschriften zu erlassen, 

 b) emette le ordinanze per la disciplina delle attività 
rumorose, secondo la vigente normativa; 

c) aufgehoben  c) abrogata 

d) aufgehoben  d) abrogata 

e) Bewilligungen für die Müll- und 
Abwasserbeseitigung im Sinne der einschlägigen 
Rechtsvorschriften zu erteilen, 

 e) rilascia le autorizzazioni per gli scarichi nel suolo 
e nel sottosuolo, nei limiti e con l'osservanza della 
vigente normativa; 

f) aufgehoben  f) abrogata 

g) Bewilligungen für den Leichentransport von 
einer Gemeinde in eine andere zu erlassen und 
andere Maßnahmen im Bereich des Leichen- und 
Bestattungswesens nach den einschlägigen 

 g) rilascia le autorizzazioni per il trasporto di salme 
da comune a comune, e adotta i provvedimenti di 
polizia mortuaria previsti dalla vigente normativa; 
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Rechtsvorschriften zu treffen, 

h) aufgehoben  h) abrogata 

i) aufgehoben  i) abrogata 

j) aufgehoben  j) abrogata 

k) die Verzeichnisse der Rauschmittel und 
psychotropen Stoffe laut den einschlägigen 
Rechtsvorschriften gegenzuzeichnen, 

 k) vidima i registri relativi alle sostanze stupefacenti 
e psicotrope, secondo la vigente normativa; 

l) dem Dienst für Hygiene und öffentliche 
Gesundheit bei der Sanitätseinheit alle für die 
Hygiene und Gesundheit relevanten 
Vorkommnisse zu melden. 

 l) segnala al servizio per l'igiene e la sanità 
pubblica dell'unità sanitaria locale i fatti di rilevanza 
igienico-sanitaria. 

(3) Der Bürgermeister trifft die Maßnahmen in den 
Bereichen laut Absätzen 1 und 2 nach Einholen 
des Gutachtens der zuständigen Dienststellen der 
Sanitätseinheit oder auf deren Vorschlag hin. 

 (3)  Il sindaco adotta i provvedimenti nelle materie 
di cui ai commi 1 e 2, sentito il parere dei 
competenti servizi dell'unità sanitaria locale, o su 
proposta dei medesimi. 

(4) Das Personal des Dienstes für Hygiene und 
öffentliche Gesundheit bei den Sanitätseinheiten 
teilt dem Bürgermeister alles mit, was mit dem 
Schutz der öffentlichen Gesundheit im 
Gemeindegebiet oder mit Not- oder 
Gefahrensituationen zusammenhängt, und bietet 
ihm den nötigen Beistand und fachliche Beratung. 

 (4)  Il personale del servizio per l'igiene e la sanità 
pubblica delle unità sanitarie locali informa il 
sindaco su tutto quanto abbia connessione con la 
tutela della salute pubblica nel territorio comunale 
o presenti situazioni di emergenza o di rischio e gli 
fornisce la necessaria assistenza e consulenza 
tecnica. 

   

Das Landesgesetz vom 30. Jänner 2006, Nr. 1, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmungen 
über Seilbahnanlagen und Luftfahrthindernisse“. 

 La legge provinciale 30 gennaio 2006, n. 1, e 
successive modifiche, contiene la  
“Disciplina degli impianti a fune e prescrizioni per 
gli ostacoli alla navigazione aerea”.  

   

Artikel 26 des Landesgesetzes vom 30. Jänner 
2006, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 26 della legge provinciale 30 
gennaio 2006, n. 1, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 26  Art. 26 

(Aufgaben und Befugnisse der Sprengel in den 
Bereichen Hygiene und Rechtsmedizin) 

 (Norme per il servizio) 

(1) Der Dienst ist unter Befolgung der 
Betriebsvorschriften, die das für Seilbahnwesen 
zuständige Landesamt genehmigt hat, sowie 
gemäß den Modalitäten durchzuführen, die mit 
Durchführungsverordnung festgelegt sind. 

 (1)  Il servizio deve essere effettuato secondo le 
prescrizioni di esercizio approvate dall'ufficio 
provinciale competente in materia di trasporti 
funiviari e secondo le modalità stabilite con 
regolamento di esecuzione. 

(2) Um die Sicherheit und Regelmäßigkeit des 
Dienstes zu gewährleisten, muss für jede Anlage 
ein verantwortlicher Techniker/eine verantwortliche 
Technikerin beauftragt und das nötige Personal 
vorgesehen werden. Entsprechende berufliche 
Befähigung, Ausbildungsnachweise, Aufgaben und 
Anforderungen werden mit 
Durchführungsverordnung festgelegt. Das für 
Seilbahnwesen zuständige Landesamt stellt dem 
von ihm als geeignet anerkannten Personal einen 
Befähigungsnachweis aus. 

 (2)  Per garantire la sicurezza e la regolarità del 
servizio, a ogni impianto va preposto un 
tecnico/una tecnica responsabile e va incaricato il 
personale necessario. Le relative qualifiche 
professionali nonché i titoli, le mansioni e i requisiti 
sono stabiliti con regolamento di esecuzione. 
L'ufficio provinciale competente in materia di 
trasporti funiviari rilascia al personale riconosciuto 
idoneo dallo stesso ufficio un certificato di 
abilitazione. 

(3) aufgehoben  (3)  abrogato 

   

Das Landesgesetz vom 19. Juli 2013, Nr. 11, in  La legge provinciale 19 luglio 2013, n. 11, e 
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geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmungen 
auf den Sachgebieten Handwerk, Industrie, 
Verwaltungsverfahren, Wirtschaftsförderung, 
Transportwesen, Handel, Berufsbildung, 
Gastgewerbe, Skigebiete, Berg- und Skiführer, 
Skischulen und Skilehrer, Schutzhütten, 
Vermögensverwaltung und öffentlicher 
Personennahverkehr sowie Förderung für 
emissionsarme Fahrzeuge und 
Rundfunkförderung“. 

successive modifiche, contiene le  
“Norme in materia di artigianato, industria, 
procedimento amministrativo, promozione delle 
attività economiche, trasporti, commercio, 
formazione professionale, esercizi pubblici, aree 
sciabili attrezzate, guide alpine – guide sciatori, 
rifugi alpini, amministrazione del patrimonio, 
trasporto pubblico di persone nonché agevolazioni 
per veicoli a basse emissioni e provvidenze in 
materia di radiodiffusione”.  

   

Artikel 19 des Landesgesetzes vom 19. Juli 2013, 
Nr. 11, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 19 della legge provinciale 19 
luglio 2013, n. 11, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 19  Art. 19 

(Förderungen für elektrisch betriebene Fahrzeuge)  (Agevolazioni per veicoli a trazione elettrica) 

(1)  Es können Beiträge an öffentliche und private 
Subjekte gewährt werden zur Förderung: 

 (1) Possono essere concessi contributi a soggetti 
pubblici e privati per incentivare: 

a) des Ankaufs, des Leasings oder der 
Langzeitmiete von Elektrofahrzeugen, 
einschließlich der Steckdosenhybride,  

 a) l’acquisto, il leasing o il noleggio a lungo termine 
di veicoli elettrici, inclusi ibridi elettrici plug-in;  

b) des Ankaufs und der Installation oder der 
Bereitstellung von Ladesystemen für 
Elektrofahrzeuge einschließlich der 
Steckdosenhybride. 

 b) l’acquisto e l’installazione, oppure la messa a 
disposizione di sistemi di ricarica per veicoli 
elettrici, inclusi ibridi plug-in. 

(2)  Für die Zwecke laut Absatz 1 können 
öffentlichen und privaten Subjekten auch 
Förderungen in Form von Rückvergütungen an 
den Verkäufer der Fahrzeuge gewährt werden. 

 (2)  Per le finalità di cui al comma 1, possono 
essere concessi anche incentivi a soggetti pubblici 
e privati nella forma del rimborso al rivenditore dei 
veicoli. 

(3)  Die Art und die technologischen Merkmale der 
Fahrzeuge sowie die Dauer, das Ausmaß und die 
Zahlungsbedingungen der Fördermaßnahmen 
werden von der Landesregierung festgelegt. 

 (3)  La tipologia e le caratteristiche tecnologiche 
dei veicoli, nonché la durata, la misura e le 
modalità di erogazione delle agevolazioni sono 
stabilite dalla Giunta provinciale. 

(4)  Die oben genannten Förderungen beziehen 
sich auf die ab dem 1. Mai 2017 zugelassenen 
Fahrzeuge.  

 (4)  Le predette agevolazioni si riferiscono a veicoli 
immatricolati a decorrere dal 1° maggio 2017.   

(5) aufgehoben  (5) abrogato 

   

Das Landesgesetz vom 18. Jänner 1995, Nr. 3, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Genehmigung 
des Landesentwicklungs- und 
Raumordnungsplanes“. 

 La legge provinciale 18 gennaio 1995, n. 3, e 
successive modifiche, contiene l’“Approvazione del 
piano provinciale di sviluppo e di coordinamento 
territoriale”.  
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